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2 INTRODUCTION

2.1 IMPORTANT

IMPORTANT: This is a precision machine and the service obtained from it depends on the way it is
operated and maintained.

This SAFETY AND OPERATORS MANUAL should be regarded as part of the machine.  Suppliers of both
new and second-hand machines are advised to retain documentary evidence that this manual was provided
with the machine.

This machine is designed solely for use in customary grass cutting operations.  Use in any other way is
considered as contrary to the intended use.  Compliance with and strict adherence to the conditions of
operation, service and repair as specified by the manufacturer, also constitute essential elements of the
intended use.

Before attempting to operate this machine, ALL operators MUST read through this manual and make
themselves thoroughly conversant with Safety Instructions, controls, lubrication and maintenance.

Accident prevention regulations, all other generally recognized regulations on safety and occupational
medicine, and all road traffic regulations shall be observed at all times.

Any arbitrary modifications carried out on this machine may relieve the manufacturer of liability for any resulting damage
or injury.

2006/42/EC
These are the Original instructions verified by Ransomes Jacobsen Limited.

2.2 PRODUCT IDENTIFICATION

A Maximum front axle load in Kg (for
machines being driven on the highway)

B Gross weight (mass) in Kg
C Maximum rear axle load in Kg (for

machines being driven on the highway)
D Power in Kw
E Date code
F Machine type (Designation)
G Product code
H Product name
J Serial number

Serial Plate Location

The serial plate A is located on the chassis under
the operators seating position.

Kg KwKg Kg

West Road
Ransomes Europark
Ipswich IP3 9TT
England

A B C D E
F G
H J

A
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2.4 Spares Stocking Guide

To keep your equipment fully operational and productive, Ransomes suggests you maintain a stock of the more
commonly used maintenance items.

We have included part numbers for the additional support materials and training aids.

lairetaMtroppuSecivreS

oNtraP noitpircseD

E12842 eugolataCstraPecivreS

G96842 launaMstraP0312yawhgiH

09620-89879 launaMstraPenignEatobuK

3-6198-22661 launaMsrotarepOenignEatobuK

34610-79879 launaMecivreSenignEatobuK

2 INTRODUCTION

2.3 KEY NUMBERS

It is recommended that all key numbers are noted here:

Starter Switch :- ____________________________________________

Diesel tank :- ____________________________________________

It is also recommended that the machine and engine numbers are recorded.
The machine serial number is located on the registration plate and the engine serial number can be found
under the exhaust maifold above the starter motor.

Machine Number :- ____________________________________________

Engine Number :- ____________________________________________
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3 SAFETY INSTRUCTIONS

This safety symbol indicates important safety
messages in this manual.  When you see this
symbol, be alert to the possibility of injury, carefully
read the message that follows, and inform other
operators.

3.1 OPERATING INSTRUCTIONS
• Ensure that the instructions in this book

are read and fully understood.
• No person should be allowed to operate

this machine unless they are fully
acquainted with all the controls and the
safety procedures.

• Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use this
machine.  Local regulations may restrict
the age of the operator.

3.2 SAFETY SIGNS
• It is essential all safety labels are kept

legible, if they are missing or illegible they
must be replaced.  If any part of the
machine is replaced and it originally
carried a safety label, a new label must be
affixed to the replacement part.  New
safety labels are obtainable from
Ransomes dealers.

3.3 STARTING THE ENGINE
• Before starting the engine check that the

brakes are applied, drives are in neutral,
guards are in position and intact, and
bystanders are clear of the machine.

• Do not run the engine in a building without
adequate ventilation.

3.4 DRIVING THE MACHINE
• Before moving the machine, check to

ensure that all parts are in good working
order, paying particular attention to
brakes, tyres, steering and the security of
cutting blades.

• Replace faulty silencers, mow only in
daylight or good artificial light

• Always observe the Highway Code both
on and off the roads. Keep alert and
aware at all times. Watch out for traffic
when crossing or near roadways.

• Stop the blades rotating before crossing
surfaces other than grass.

• Remember that some people are deaf or
blind and that children and animals can
be unpredictable.

• Keep travelling speeds low enough for
an emergency stop to be effective and
safe at all times, in any conditions.

• Remove or avoid obstructions in the
area to be cut, thus reducing the
possibility of injury to yourself and/or
bystanders.

• When reversing, take special care to
ensure that the area behind is clear of
obstructions and/or bystanders.  DO
NOT carry passengers.

• Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their
property.

• When the machine is to be parked,
stored or left unattended, lower the
cutting means unless the transport locks
are being used.

• While mowing, always wear substantial
footwear and long trousers.  Do not
operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

• Check the grass catcher frequently for
wear or deterioration.  After striking a
foreign object.  Inspect the lawnmower
for damage and make repairs before
restarting and operating the equipment.

• If the machine starts to vibrate
abnormally, check immediately.

3.5 TRANSPORTING
• Ensure that the cutting units are

securely fastened in the transport
position. Do not transport with cutting
mechanism rotating.

• Drive the machine with due
consideration of road and surface
conditions, inclines and local
undulations.

• Sudden decelerating or braking can
cause the rear wheels to lift.

• Remember that the stability of the rear
of the machine is reduced as the fuel is
used.
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3.6 LEAVING THE DRIVING POSITION
• Park the machine on level ground.
• Before leaving the driving position, stop

the engine and make sure all moving parts
are stationary. Apply brakes and
disengage all drives. Remove the starter
key.

3.7 SLOPES
TAKE EXTRA CARE WHEN WORKING ON
SLOPES
• Local undulations and sinkage will change

the general slope. Avoid ground conditions
which can cause the machine to slide.

• Keep machine speeds low on slopes and
during tight turns.

• Sudden decelerating or braking can
cause the rear wheels to lift.  Remember
there is no such thing as a “safe” slope.

• Travel on grass slopes requires particular
care.

DO NOT USE ON SLOPES GREATER THAN 15°

IMPORTANT: When working on any slope set the
weight transfer, if fitted to its maximum (+) setting.

3.8 BLOCKED CUTTING CYLINDERS
• Stop the engine and make sure all moving

parts are stationary.
• Apply brakes and disengage all drives.
• Release blockages with care. Keep all parts

of the body away from the cutting edge.
Beware of energy in the drive which can
cause rotation when the blockage is released.

• Keep other people away from the cutting
units as rotation of one cylinder can cause
the others to rotate.

3.9 ADJUSTMENTS, LUBRICATION AND
MAINTENANCE
All vehicles
• Stop the engine and make sure all moving

parts are stationary.
• Apply brakes and disengage all drives.
• Read all the appropriate servicing

instructions.
• Use only the replacement parts supplied by

the original manufacturer.
• When adjusting the cutting cylinders take

care not to get hands and feet trapped when
rotating cylinders.

• Make sure that other people are not touching
any cutting units, as rotation of one cylinder
can cause the others to rotate.

• To reduce the fire hazard, keep the engine,
silencer and battery compartments free of
grass, leaves or excessive grease.

• Replace worn or damaged parts for safety.
• When working underneath lifted parts or

machines, make sure adequate support Is
provided.

• Do not dismantle the machine without
releasing or restraining forces which can
cause parts to move suddenly.

• Do not alter engine speed above maximum
quoted in Engine Specification.  Do not
change the engine governor settings or
overspeed the engine.  Operating the engine
at excessive speed may increase the hazard
of personal injury.

• When servicing batteries, DO NOT SMOKE,
and keep naked lights away.

• Do not place any metal objects across the
terminals.

Diesel & Petrol vehicles
• When refuelling, STOP THE ENGINE, DO

NOT SMOKE. Add fuel before starting the
engine, never add fuel while the engine is
running.

• Use a funnel when pouring fuel from a can
into the tank.

• Do not fill the fuel tank beyond the bottom of
the filler neck.

• Replace all fuel tank and container caps
securely.

• Store fuel in containers specifically designed
for this purpose.

• Refuel outdoors only and do not smoke while
refuelling.

• If fuel is spilled, do not attempt to start the
engine but move the machine away from the
area of spillage and avoid creating any
source of ignition until fuel vapours have
dissipated.

• Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

• Never store the equipment with fuel in the
tank inside a building where fumes may
reach an open flame or spark.

• If the fuel tank has to be drained, this should
be done outdoors.

• Do not spill fuel onto hot components.

3 SAFETY INSTRUCTIONS
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3 SAFETY INSTRUCTIONS

California Proposition 65
Engine Exhaust, some of its constituents,
and certain vehicle components contain
or emit chemicals known to the state of

California to cause cancer and birth
defects or other reproductive harm.

WARNING

Batteries produce explosive gases and
contain corrosive acid and supply levels

of electrical current high enough to cause
burns.

WARNING

Battery posts, terminals and related
accessories contain lead and lead

compounds

WASH HANDS AFTER HANDLING

WARNING

Hydraulic Fluid escaping under pressure
can penetrate skin and do serious

damage.  Immediate medical assistance
must be sought.

WARNING

DO NOT USE ON SLOPES GREATER THAN 15°

WARNING

VENTING GAS CAN CAUSE FROST BITE

WARNING

Cutting Unit Transport Latches are a
Secondary Safety Devise.

When Transporting the machine the
Cutting units should be held in the
Transport position on the Hydraulics with
the Transport Latches Engaged.

1. Park the machine on level ground.

2. Whilst seated in the driving position
With the engine at operating speed
raise the cutting units fully by
operating lift levers, return the lever to
the neutral position.

DO NOT move the lever into the
lower position.

3. Disengage drives, stop the engine and
make sure all moving parts are
stationary. Apply brakes and remove
the starter key.

4. Transport latches can now be engaged
or released.

Before releasing transport latches
it is important that all cutting units

are fully raised.

WARNING

DANGER - Indicates an imminently hazardous
situation which, if not avoided, WILL result in
death or serious injury.

WARNING - Indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, COULD result in
death or serious injury.

CAUTION - Indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, MAY result in minor
or moderate injury and property damage.  It may
also be used to alert against unsafe practices.

IMPORTANT: Transport speed is for highway
use only.  Never select transport speed on
grass areas or uneven or unsurfaced roads or
tracks.

The operating Instructions for the Cutting Units are
contained in a separate Publication .
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3.10 GUIDELINES FOR THE DISPOSAL
OF SCRAP PRODUCTS

When it has been identified that a turf care
product has no further functional value and
requires disposal, the following actions should
be taken.

These guidelines should be used in conjunction
with applicable Health, Safety and
Environmental legislation and use of approved
local facilities for waste disposal and recycling.

• Position the machine in a suitable
location for any necessary lifting
equipment to be used.

• Use appropriate tools and Personal
Protective Equipment (PPE) and take
guidance from the technical manuals
applicable to the machine.

• Remove and store appropriately:
1. Batteries
2. Fuel residue
3. Engine coolant
4. Oils

• Disassemble the structure of the
machine referring to the technical
manuals where appropriate. Special
attention should be made for dealing
with ‘stored energy’ within pressurised
elements of the machine or tensioned
springs.

• Any items that still have a useful
service life as second hand
components or can be re-serviced
should be separated and returned to
the relevant centre.

• Other worn out items should be
separated into material groups for
recycling and disposal consistent with
available facilities. More common
separation types are as follows:

• Steel
• Non ferrous metals

• Aluminium
• Brass
• Copper

• Plastics
• Identifiable

• Recyclable
• Non recyclable

• Not identified
• Rubber

• Items that cannot be separated
economically into different material
groups should be added to the
‘General waste’ area.

• Do not incinerate waste.

Finally update machinery records to indicate
that the machine has been taken out of service
and scrapped.

3 SAFETY INSTRUCTIONS
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4 SPECIFICATIONS

4.1 ENGINE SPECIFICATION

TYPE: Kubota 25Kw @ 3000rpm, 4
cylinder (in-line) vertical Diesel
engine, 4-stroke, water cooled,
1335cc, with 12v electric start.

Model: V1305-BBS-EC-1

Maximum Speed: 3150 ± 50 RPM (No load)

Idle Speed: 1500 +100 RPM

Oil Sump Capacity: 6 litres

Fuel: No. 2-D Diesel fuel (ASTM D975)

Coolant Capacity: 5 litres 50/50 Anti-freeze

Coolant Specification: Ethylene glycol anti-freeze with
softened water.

4.2 MACHINE SPECIFICATION

Frame construction: Heavy duty formed steel chassis.

Transmission: Hydrostatic power provided by a
servo-controlled transmission
pump. Driving 2 indivdual wheel
motors with Diff-lock facility.
4WD: Driving 4 individual wheel
motors with a patented parallel
series transmission system.
Selectable forward all wheel drive
lock and reverse front axle diff-
lock facility.

Cutting unit drive: Hydraulic, with forward, neutral,
reverse control valve. Electric
dash mounted switch for on/off
control, with floor mounted switch
for cyclinder engage.Hand
control valve for reel speed
adjustment

Speeds:
Cutting: 12 km/h

Transport: 25 km/h

21 km/h (4WD)

Reverse: 6 km/h (4 mph)

Steering: Hydrostatic powered steering to
rear wheels.

Ground pressure: 1.00 bar (14psi)

Brakes, Service: Positive hydrostatic braking.

              Parking: Fail safe, Oil immersed wet disc
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Standard ISO 2631-1: 1985 Evaluation of human
exposure to whole body vibration -- Part 1: General
requirements.

4.3 VIBRATION

The machine was tested for whole body and hand/
arm vibration levels.  The operator was seated in the
normal operating postion with both hands on the
steering mechanism.  The engine was running and
the cutting device was rotating with the machine
stationary.

Standard ISO 5349: 1986 Mechanical vibration.
Guidelines for the measurement and the assessment
of human exposure to hand-transmitted vibration

4.6 CUTTING PERFORMANCE

45 cuts per meter at 12 km/hr with 8 knife floating
head units.
62 cuts per meter at 12km/hr with 11 knife floating
head units.

23 cuts per meter at 12 km/hr with 4 knife fixed
head units.
34 cuts per meter at 12 km/hr with 6 knife fixed
head units.

4.7 CUTTING PERFORMANCE (AREA)

2.3 Hectares/hour at 12 km/hr  with float head units.

2.3 Hectares/hour at 12 km/hr  with fixed head units.

A 10% allowance is included for normal overlaps
and turning at the end of each cut.

4.4 SLOPES

DO NOT USE ON SLOPES GREATER THAN 15°
The slope 15° was calculated using static stability
measurements according to the requirements of
EN 836.

4.5 RECOMMENDED LUBRICANTS

Engine oil: Should be to MIL-L-2104C or to
A.P.I. Classification SE/SF/SG
grades. [10W-30]

Hydraulic Oil: ISO VG46, or equivilant

Grease: K NATE (RJL No. 4213860), or
equivalent to MIL-G-23549C,
MIL-G-2345C, DIN 51 825,
DIN 51 818.

ERUTAREPMET YTISOCSIVLIO

)F°93(C°4EVOBA 03EAS

)F°93(C°4WOLEB 03-W01ro03-W5EAS

4 SPECIFICATIONS

0312yawhgiH
KD/SC/UC/JWseireS
noitareleccAmrA/dnaH

level

HRroHLxaM

s/msnoitareleccA 2

qeAX qeAY qeAZ

313,0 953,0 422,0

eulaVtnanimoD 953,0

0312yawhgiH
UC/JWseireS

KD/SC/
ydoBelohW
noitareleccA

level

noitacoLroolF

s/msnoitareleccA 2

noitacoLtaeS

s/msnoitareleccA 2

x y z x y z

naeM 8420,0 9510,0 2570,0 010,0< 0910,0 3310,0
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4.8 DIMENSIONS

* With 6 knife fixed head magna units, full fuel tank,
and optional Lighting and Beacon kits

4 SPECIFICATIONS

SERUSSERPERYT

tcudorP

leehWtnorF leehWraeR

eziSeryT epyTeryT erusserPeryT eziSeryT epyTeryT erusserPeryT

DW40312yawhgiH 21-05.01x32

rp6carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

8-05.8x5.81

rp4carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1
)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1

DW20312yawhgiH 21-05.01x32

rp6carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

8-00.01x02

rp4natiT isp02-41 rab73.1-00.1

)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1
)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1

A tucfohtdiW mc412

B htdiwtropsnarT mc061

C SPORtuohtiwthgiehllarevO mc541

D dda,SPORhtiwthgiehllarevO mc97

E baCSPORhtiwthgiehllarevO mc902

F puemarFSPORhtgnelllarevO mc862

G dda,nwodemarFSPORhtgnelllarevO mc5.113

H DW2-enihcaMfothgieW *gk6721

J DW4-enihcaMfothgieW *gk2031

K )hcae(tinUgnittuCgnitaolFefinK6002tropSfothgieW

L )hcae(tinUgnittuCgnitaolFefinK8002tropSfothgieW

M SPORfothgieW gk6.88

N tiKgnithgiLfothgieW

P tiKnocaeBfothgieW

T kcarTleehW mc331

U esaBleehW mc941

V elcriCtucnU )suidaR( mc57



en-11

RANSOMES HIGHWAY 2130
SAFETY AND OPERATORS MANUAL

UB

E

G

D

F

C                 

T

4 SPECIFICATIONS



en-12

RANSOMES HIGHWAY 2130
SAFETY AND OPERATORS MANUAL

4 SPECIFICATIONS

4.9 CONFORMITY CERTIFICATES

Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LGEA070 (Diesel 2WD))
LGEA100 (Diesel 4WD)
LGEA200 (LPG 2WD)
LGEA400 (LPG 4WD)

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Highway 2130 Diesel 2WD
Ransomes Highway 2130 Diesel 4WD
Ransomes Highway 2130 LPG 2WD
Ransomes Highway 2130 LPG 4WD

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

Ride on Reel Mower

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 WJ000301 
CU000301
CS000301 
DK000301

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

 Kubota D1305-E2B-RAN.USA-2
Ford VSG413

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

23  kW @ 3000 RPM (D1505)
25  kW @ 3000 RPM (VSG413)

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

214cm

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

2006/42/EC
2004/108/EC

2000/14/EC Annex VI . Part 1

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

99 dB(A) LWA

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

105 dB(A) LWA

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

2000/14/EC Annex VI Part 1

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

85.8 dB(A) Leq (2006/42/EC) 

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

BS EN  1032:2003+A1:2008
BS EN ISO 20643:2008
BS EN ISO 5349-1:2001
BS EN ISO 5349-2:2002
BS EN ISO 14982:1998

BS EN 50338:2006
BS EN 60335-2-77:2006

BS EN 1032:2003
BS EN 836-1997

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS static Test
BS ISO 2631-1 AMD1

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4117926 (Rev.4)
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4 SPECIFICATIONS

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code Serial Number

LMAB577 WK000301 - WK999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB578 WL000301 - WL999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB546 WM000301 - WM999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB548 WN000301 - WN099999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB579 WP000301 - WP999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB580 WQ000301 - WQ999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB549 WR000301 - WR999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB550 WS000301 - WS999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB581 WT000301 - WT999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB582 WU000301 - WU999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB551 WV000301 - WV999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB552 WW000301 - WW999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB583 WX000301 - WX999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB584 WY000301 - WY999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB553 WZ000301 - WZ999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB554 XA000301 - XA999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB445 XT000301 - XT999999 Sport 200 11 Knife Floating Head, Standard Roll, Handwheel Adjustment

LMAB446 XU000301 - XU999999 Sport 200 11 Knife Floating Head, Standard Roll, Handwheel Adjustment

We undertake to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly completed machinery. This shall be by hardcopy and shall be without prejudice to the intellectual property 
rights of the manufacturer of the partly completed machinery.

Vi vil, på anmodning fra nasjonale myndigheter, formidle all relevant informasjon om det delvis ferdigstilte maskineriet. Informasjonen vil bli formidlet i papirutgave og skal være uten prejudise for åndsrettighetene til produsenten 
av det delvis ferdigstilte maskineriet.

Vi åtar oss att vidarebefordra relevant information om maskindelarna vid en motiverad förfrågan från nationella myndigheter. Informationen ska erhållas i form av papperskopior och ska vara utan men
för maskindelstillverkarens immateriella rättigheter.

Berist okkur rökstudd beiðni frá landsyfirvöldum um að senda mikilvægar upplýsingar um hálfsamsetta vélbúnaðinn, munum við verða við slíkri beiðni. Beiðnin skal vera í prentriti og gilda með fyrirvara um hugverkarétt 
framleiðanda hálfsamsetta vélbúnaðarins.

Ne angaj m s  transmitem, ca r spuns la o solicitare motivat  a autorit ilor na ionale, informa ii relevante privind echipamentul finalizat par ial. Aceasta se va efectua în format hârtie i f r  a aduce
atingere drepturilor de proprietate intelectual  ale produc torului echipamentului finalizat par ial.

Zaväzujeme sa, že na základe odôvodnenej požiadavky národných orgánov predložíme dôležité informácie o podzostave strojného zariadenia.
Musí to by  v tla enej forme  a bez ujmy na právach duševného vlastníctva výrobcu podzostavy strojného zariadenia.

Zavezujemo se, da bomo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov predložili zadevne informacije o delno dokon anem stroju. Informacije bodo v tiskani obliki in ne bodo posegale v pravice
intelektualne lastnine proizvajalca delno dokon anega stroja.

Nos comprometemos a transmitir, en respuesta a una petición razonada por parte de las autoridades nacionales, información relevante sobre la maquinaria parcialmente completada. Ésta será
transmitida en copia impresa y no afectará a los derechos de propiedad intelectual del fabricante de la maquinaria parcialmente completada.

Atsakydami  nacionalini  valdžios organ  užklaus , pateikiame informacij  apie dalinai užbaigtus mechanizmus. Šis dokumentas yra atspausdintas elektroninio originalo variantas ir be jokio
išankstinio nusistatymo neturi tikslo pažeisti dalinai užbaigto mechanizmo gamintojo intelektualin s nuosavyb s teisi .

A na nwieg du li nippre entaw, meta mitlubin mill-awtoritajiet nazzjonali, l-informazzjoni relevanti dwar il-makkinarju li jkun lest parzjalment. Din l-informazzjoni g andha tkun f’forma stampata u
ming ajr pre udizzju g ad-drittijiet tal-proprjetà intelletwali tal-fabbrikant tal-makkinarju li jkun lest parzjalment.

Na uzasadnion  pro b  instytucji pa stwowych zobowi zujemy si  do przekazania wszelkich informacji na temat cz ciowo uko czonego urz dzenia. B d  one przekazane na pi mie. Strona
przekazuj ca w/wym. dokumentacj  nie b dzie ro ci a sobie adnych praw do w asno ci intelektualnej producenta cz ciowo uko czonego urz dzenia.

Na sequência de pedido razoável por parte das autoridades nacionais, comprometemo-nos a transmitir informações importantes sobre o equipamento parcial. Tal será feito por meio de hardcopy
e sem prejuízo para os direitos de propriedade intelectual do fabricante do equipamento parcial.

  ,       ,        .         
        .

Vállaljuk, hogy átadjuk – a nemzeti hatóságok megalapozott kérésére válaszul – a részlegesen megépített gépre vonatkozó információkat. Az információkat nyomtatott példányban adjuk át. A
nyomtatott példány átadása a részlegesen megépített gép gyártójának szellemi tulajdonjogaira tett kötelezettség nélkül történik.

Ci impegniamo a trasmettere, in risposta ad una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla quasi-macchina. L’impegno sarà redatto in forma cartacea e
lascerà impregiudicati i diritti di proprietà intellettuale del fabbricante della quasi-macchina.

Atsaucoties uz pamatotu valsts iest žu piepras jumu, m s ap emamies nodot saist to inform ciju par da ji pabeigtu iek rtu. T  b s ciet  kopija un nerad s kait jumus da ji pabeigt s iek rtas ražot ja intelektu l  pašuma 
ties b m.

Me kohustume riigisiseste asutuste põhjendatud nõudmisel edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta. Andmed edastatakse paberkandjal ning sellega ei tohi piirata osaliselt komplekteeritud masina 
tootja õigusi intellektuaalsele omandile.

Sitoudumme toimittamaan osittain koottua laitteistoa koskevat olennaiset tiedot vastineena kansallisten viranomaisten perusteltuun pyyntöön. Tiedot toimitetaan paperitulosteena. Ne eivät rajoita
valmistajan osittain koottua laitteistoa koskevia immateriaalioikeuksia.

Nous nous engageons à fournir, en réponse à une demande rationnelle des autorités nationales, toute information appropriée concernant la quasi-machine. Ceci se fera par copie papier et sans
préjuger des droits de propriété intellectuelle du fabricant de la quasi-machine.

Wir verpflichten uns, auf eine begründete Aufforderung durch die nationalen Behörden hin, relevante Informationen über die teilgefertigte Maschine zu übersenden. Diese werden als Ausdruck
übersandt und dürfen sich nicht nachteilig auf die Rechte am geistigen Eigentum des Herstellers der teilgefertigten Maschine auswirken.

DECLARATION OF INCORPORATION      PROHLÁŠENÍ O ZALOŽENÍ SPOLE NOSTI  INKORPORERINGSERKLÆRING  
INCORPORATIEVERKLARING  KINNITUS ÜHENDAMISE KOHTA  ASENNUSTODISTUS  DECLARATION D’INCORPORATION  EINBAUBESCHEINIGUNG    

  BEÉPÍTÉSI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE  NOFORM ŠANAS DEKLAR CIJA  PRIJUNGIMO DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TA’ 
INKORPORAZZJONI  DEKLARACJA ZGODNO CI DLA PODZESPO U  DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO  DECLARA IE DE ÎNCORPORARE  VYHLÁSENIE O 

ZABUDOVANÍ SÚ ASTI  IZJAVA ZA VGRADNJO  DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN  INBYGGNADSDEKLARATION  YFIRLÝSING UM ÍSETNINGU  PRODUSENTENS 
ERKLÆRING

Business name and full address of the manufacturer          Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam 
en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse 
des Herstellers        A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço completo do fabricante  
Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante 
 Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda.  Firmanavn og full adresse for produsenten.

Description and identification of the partly completed machinery.        .  Popis a identifikace áste n  dokon eného strojního za ízení.
 Beskrivelse og identifikation af den delvist fremstillede maskine.  Beschrijving en identificatie van de gedeeltelijk voltooide machinerie.  Osaliselt komplekteeritud masina kirjeldus ja määratlus.
 Osittain kootun laitteiston kuvaus ja määrittely.  Description et identification de la quasi-machine.  Bezeichnung und Identifizierung der teilgefertigten Vorrichtung    

 .  A részlegesen megépített gép leírása és meghatározása.  Descrizione e identificazione della quasi-macchina  Da ji pabeigtas iek rtas apraksts un identifik cija.  Dalinai užbaigtos rangos
aprašymas ir identifikacija.  Deskrizzjoni u identifikazzjoni tal-makkinarju li jkun lest parzjalment.  Opis i oznaczenie cz ciowo uko czonego urz dzenia  Descrição e identificação do equipamento parcial  
Descrierea i identificarea echipamentului finalizat par ial  Opis a identifikácia podzostavy strojného zariadenia  Opis in identifikacija delno dokon anega stroja.  Descripción e identificación de la maquinaria
parcialmente completada Beskrivning och identifiering av maskindelarna Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda Lýsing og auðkenni hálfsamsetta vélbúnaðarins Erklæring og identifikasjon for det delvis ferdigstilte maskineriet

Description

Zavazujeme se na základ  zd vodn né žádosti ze strany národních ú ad  poskytnout p íslušné informace o áste n  dokon eném strojním za ízení. Informace budou p edány v tišt né podob  a
nepoškodí práva k duševnímu vlastnictví výrobce týkající se áste n  dokon eného strojního za ízení.

   ,        ,      .             
          .

Som svar på en begrundet anmodning fra de nationale myndigheder forpligter vi os til at videregive oplysninger om den delvist fremstillede maskine.   Dette bliver gjort i papirudgave og med forbehold
for de immaterielle rettigheder, som indehaves af producenten af den delvist fremstillede maskine.

We zijn van plan, in reactie op een redelijk verzoek van de nationale autoriteiten, relevante informatie over de gedeeltelijk voltooide machinerie te verzenden. Dit wordt gedaan in de vorm van fysieke
kopieën en deze kopieën zullen onder alle voorbehoud behoren tot de intellectuele eigendomsrechten van de fabrikant van de gedeeltelijk voltooide machinerie.
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Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso della documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve 
essere stabilita nella Comunità.

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához és a 
közösségben letelepedett személy.

           ,               
       .

Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen, und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la 
Communauté.

These accessories have been designed 
to be fitted to the Ransomes

Highway 2130 
 WJ000301 / CU000301
CS000301 / DK000301

Hálfsamsettan vélbúnað má ekki taka í notkun fyrr en vottað hefur verið að endanlegi vélbúnaðurinn sem setja á hann í samræmist ákvæðum tilskipunar 2006/42/EC.
Delvis ferdigstilt maskineri skal ikke tas i bruk før det endelige maskineriet som dette skal integreres i, er erklært å være i overensstemmelse med bestemmelsene i direktiv 2006/42/EF.

Echipamentul finalizat par ial nu trebuie pus în func iune pân  ce echipamentul final în care va fi încorporat nu este declarat ca fiind conform cu prevederile Directivei 2006/42/CE.

La quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n’ait été déclarée conforme aux dispositions de la directive 
2006/42/CE

Die teilgefertigte Vorrichtung darf erst in Betrieb genommen werden, wenn die Konformität der Maschine, in die sie eingebaut wird, entsprechend den Bestimmungen der Richtlinie 
2006/42/EG erklärt worden ist.

                    ,       
2006/42/ .

A részlegesen megépített gépet tilos üzembe helyezni mindaddig, amíg a 2006/42/EK irányelv rendelkezéseivel összhangban a részlegesen megépített gépet be nem építik a végleges 
változatba, és err l nem nyilatkoznak.

Delno dokon anega stroja ni dovoljeno dati v obratovanje, dokler se dokon ani stroj, v katerega se vgradi delno dokon ani stroj, ne potrdi kot skladen z dolo bami Direktive 2006/42/ES. 

Podzostava strojného zariadenia nesmie by  uvedená do prevádzky, pokia  finálne strojné zariadenie, ktorého sa stane sú as ou, nebude vyhlásené ako zhodné s ustanoveniami 
smernice 2006/42/ES.

La quasi-macchina non deve essere messa in servizio finché la macchina finale in cui deve essere incorporata non è stata dichiarata conforme, nel caso, alle disposizioni della Direttiva 
2006/42/CE.

Da ji pabeigtu iek rtu nedr kst nodot ekspluat cij , l dz gal g  iek rta, kur  t  ir j ieb v , ir deklar ta atbilstoši direkt vas Nr. 2006/42/EK noteikumiem.

Il-makkinarju li jkun parzjalment lest ma g andux jibda jit addem sakemm il-makkinarju finali li fih ikun se ji i inkorporat ikun ie ddikjarat konformi mad-dispo izzjonijiet tad-Direttiva 
2006/42/KE.

T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk  dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta 
Kopien .

Undertecknas av någon som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska 
informationen och som är etablerad i gemenskapen.

Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în 
Comunitate.

Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.

Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.

Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está 
establecido en la Comunidad.

Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris  j  pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s 
informacijos dokument .

Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.

Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj  techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz 
wyznaczonej ds. wspólnotowych.

Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está 
estabelecida na Comunidade.

Partly completed machinery must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of Directive 
2006/42/EC.

Urz dzenia cz ciowo uko czonego nie wolno u ytkowa  a  do orzeczenia zgodno ci urz dzenia w postaci kompletnej z
wymaganiami dyrektywy 2006/42/WE.

O equipamento parcial não poderá entrar em funcionamento antes do mecanismo final no qual vai ser incorporado ser declarado como estando em conformidade com as condições da 
Directiva 2006/42/CE.

         ,   ,    ,         
 2006/42/E .

áste n  dokon ené za ízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud kone né za ízení, do kterého bylo uvedené za ízení namontováno, neodpovídá ustanovením Sm rnice . 
2006/42/EC.

Dalinai užbaigto mechanizmo negalima paleisti kol kiti mechanizmai, kurie dar bus prijungti, nebus patvirtinti kaip atitinkantys 2006/42/EC Direktyvos reikalavimus.

La maquinaria parcialmente completada no debe ponerse en servicio hasta que la maquinaria final a la que debe incorporarse cumpla con las provisiones de la Directiva 2006/42/CE.

Maskindelarna får ej tas i bruk förrän maskinen som delen tillhör har deklarerats som överensstämmande med föreskrifterna I direktivet 2006/42/EG. 

Delvist fremstillede maskiner må ikke indsættes i driften, før den endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erklæret I overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 
2006/42/EF.

Gedeeltelijk voltooide machinerie mag niet in dienst worden genomen, totdat er voor de definitieve machinerie, waarvan gedeeltelijk voltooide machinerie onderdeel uitmaakt, een 
conformiteitsverklaring is ontvangen onder de voorwaarden van Richtlijn 2006/42/EG.

Osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplikult komplekteeritud masin, millega see ühendatakse, on tunnistatud direktiivi 2006/42/EÜ sätetele vastavaks.

Osittain koottua laitteistoa ei saa ottaa käyttöön, ennen kuin lopullinen laitteisto, johon se asennetaan, on vakuutettu direktiivin 2006/42/EY säännösten mukaiseksi.

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  
Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka 
certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

The place and date of the declaration        
Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  
Plaats en datum van de verklaring  Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  
Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  
Ort und Datum der Erklärung       
A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  
Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  
Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  Miejsce i data wydania deklaracji  
Local e data da declaração  Locul i data declara iei  
Miesto a dátum vyhlásenia  Slovenian  
Lugar y fecha de la declaración  Plats och datum för deklarationen  
Staður og dagsetning yfirlýsingar  Sted og dato for erklæringen

Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er 
viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den 
tekniske filen og som har tilhold i EU.

  ,        ,           
     .

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised
to compile the technical file, and who is established in the Community.

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.

Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske 
journal, og som er baseret på stedet.

Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te 
stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.

Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.

Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on 
sijoittautunut yhteisöön.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
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Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LMAC323

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Highway 2130  & 
Parkway 2250+ ROPS Frame

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

ROPS Frame

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 Not Applicable

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

  Not Applicable

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

 Not Applicable

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

 Not Applicable

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

2006/42/EC

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

Not Applicable

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

Not Applicable

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

Not Applicable

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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4 SPECIFICATIONS

Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

Not Applicable

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

EN 836:1987

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS Static Test 
(Report No. N950/08/14014)

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4180920-r1
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4 SPECIFICATIONS

Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LMAB653 & LMAB654

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Hhighway 2130  Cab Kit
Ransomes Parkway 2250+  Cab Kit

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

Dieteg ROPS cab and Fitting Kit

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 Not Applicable

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

  Not Applicable

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

 Not Applicable

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

 Not Applicable

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

86/298/EC

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

Not Applicable

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

Not Applicable

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

Not Applicable

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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4 SPECIFICATIONS

Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

88 dB(A) Leq (2006/42/EC)

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

EN 836:1987

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS Static Test

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4128577-r2



en-20

RANSOMES HIGHWAY 2130
SAFETY AND OPERATORS MANUAL

5 DECALS

5.2 INSTRUCTION DECALS
1 Speed Limiter Position
2 Centre Cutting Unit Latch
3 Bonnet latch Point
4 Hydraulic Oil Filter
5 Parking Brake On/Off
6 Horn
7 Hydraulic Oil Level
9 Traction Foot Pedal Control
10 Unit Ground Weight Adjustment
11 Throttle Lever

12 Tyre pressure
13 Cylinder Speed Adjustment
14 Cylinder Engage Foot Switch
15 Cylinder Engage Rocker Switch
16 Ignition Switch
18 Jacking Points
19 Hydraulic Oil Tank
20 Diesel Fuel Tank
22 Lift Points

5.1 SAFETY DECALS

A903491 Read Operator's Manual.

A903489 Keep a Safe Distance from the
Machine.

A903492 Stay Clear of Hot Surfaces.

A903488 Do Not Open or Remove Safety
Shields While the Engine is Running.

A903494 Caution Rotating Blades.

A903493 Avoid Fluid Escaping Under Pressure.
Consult Technical Manual for Service
Procedures.

A903490 Do Not Remove Safety Shields While
Engine is Running.

A911410 Danger of Explosion if the Battery
Terminals are Short Circuited.

A911416 Maximum permitable working slope.

A911434 Caution Diesel fuel.
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6 CONTROLS

6.1 STARTER KEY SWITCH
The starter key (A) should be turned clockwise to
the 'pre-heat' (No. 2) position to heat the glowplugs
when the green warning lamp goes out on warning
lamp disply module turn the starter key clockwise to
the 'start' (No. 3) position to start the engine. After
starting, the key should be released and allowed to
return automatically to the 'on' (No. 1) position for
normal running.  Where fitted the rotating beacon is
turned on when the key switch is in position No. 1

6.2 THROTTLE CONTROL LEVER
The lever (B) should be moved away from the
operator to increase the engine speed and towards
the operator to decrease the engine speed.

NOTE: Engine should be used at full speed.

6.4 TRACTION FOOT PEDAL
To move the machine forward press the front of the foot
pedal (A). To reverse depress the rear of the foot pedal.
When the pedal is released it will return to its neutral
position.

6.5 SPEED LIMITER
The speed limiter (B) is operated by sliding the
black knob to the right or left. When slid to the right
the machine is limited to cutting speed, when slid to
the left, transport speed is available. In transport
mode, reverse is not available. When the speed
limiter is in the mow speed position four wheel drive
is engaged.

IMPORTANT: To enable mow engage the speed
limiter must be in the cutting speed position. If
cutting units are rotating, moving the speed
limiter between the mow and transport
positions will engage and disengage cylinder
rotation.

6.3 STEERING WHEEL RAKE ADJUSTMENT
The steering wheel is adjustable for rake.  The
clamping release knob (A) is situated on the side of
the control console on the right hand side.  To adjust
turn the clamping knob anticlockwise to release and
pivot the steering wheel backwards and forwards to
obtain desired setting then lock in position by
turning clamping knob clockwise.
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6 CONTROLS

6.6 TRANSPORT LATCHES
When transporting the machine ensure the cutting
units are raised and the transport latches (A) are
engaged.

6.7 PARKING BRAKES
The parking brake (B) is engaged when the lever is
moved toward the operator. The brake is fitted with a
micro switch that sensors brake position. The brake
must be applied to start the machine, and when
stopping and leaving the seat.

CAUTION:- The parking brake must not be applied
whilst the vehicle is moving.

6.8 HYDRAULIC LIFT LEVERS
The cutting units can be raised and lowered by
three control levers (A) situated on the right hand
side of the operators seat and can be operated as
follows:
Centre lever controls Rear Unit No. 1
Right hand lever controls R.H. Unit No. 2
Left hand lever controls L.H. Unit No. 3

NOTE: If any unit is raised out of work then lowered
into work again the cylinder will not rotate until the
mow foot switch is depressed.

To lift: Move the lever(s) upwards and hold in
position until the units are at the required height.
To lower: Move the lever(s) fully downwards and
release, the unit(s) will lower to ground level. DO
NOT hold lever in down position.
NOTE: The units will only lift and lower when the
engine is running.

IMPORTANT: If, when cutting, a lift control lever is
accidently pulled up, the cutting units will not float
over ground undulations until the lever is pushed
fully down and allowed to return to neutral again.

6.9 WEIGHT TRANSFER
Cutting unit ground pressure can be varied within
preset limits and is controlled by the handwheel (B)
on the right hand side of the operator's seat located
next to the lift/lower levers. The handwheel is turned
clockwise to reduce the groundweight of the cutting
unit, improving slope climbing ability.
The handwheel is turned anti clockwise to increase
the ground weight of the unit. Increased down
pressure will reduce the likelyhood of cutting unit
bounce when cutting undulating ground. When
cutting level ground the normal setting is midway
way between the maximum and minimum positions.
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6 CONTROLS

6.10 CUTTING UNIT SWITCHES
To commence cutting ensure speed limiter is in
mow position and  the cylinders have been lowered
Push  bottom of the rocker switch (A) and depress
foot switch (B) Push top of rocker switch to stop
cutter unit rotation.  (Cutting units stop rotating
automatically when raised.)

NOTE: The backlapping lever must be in the drive
position before cylinders wil rotate.

6.11 VARIABLE CYLINDER SPEED
The speed of rotation of the cutting cylinders is
adjustable by means of the handwheel (A) situated
on the left hand side of the operator. Cylinder speed
should be set to maximum in normal cutting
conditions. In very long growth conditions, cylinder
speed should be reduced to obtain best
finish,cylinder speed should also be reduced when
cutting very short, dry grass to prevent excesive
cylinder and bottom blade wear. Rotate the hand
wheel clockwise to increase cylinder speed,
anticlockwise to decrease cylinder speed.

6.12 BACKLAPPING LEVER
The lever (B) sets cutting cylinder rotational
direction with three positions:
(a) fully towards the seat for mowing, (b) fully away
from the seat for backlapping and (c) set in the mid
position for neutral. See the separate cutting unit
operator's manual for an explanation of the
backlapping procedure.
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6.13 INSTRUMENT PANEL

A. ENGINE PREHEAT INDICATOR LAMP
Colour green, on when the ignition switch is turned
clockwise to the pre-heat position.  Once the lamp
goes out the engine can be started.

B. ENGINE TEMPARATURE GUAGE
Indicates current temparature of engine, whilst
running.

C. ENGINE OVERHEAT WARNING LAMP
Colour red, on when the engine temperature reaches
a preset level.  If the lamp comes on  and a warning
horn is sounded bring to machine to a stop,
disengage the cutting cylinders, apply the parking
brake and allow the engine to cool by running the
engine at half speed for two minutes before stopping
and investigating the cause.

D. CHARGING WARNING LAMP
Colour red, on when ignition is switched on and will go
out when the engine is started.  If the light comes on while
the engine is running, the fan belt may be slipping or
broken or a fault in the electrical system is indicated and
should be investigated.  STOP IMMEDIATELY.

E. ENGINE OIL PRESSURE WARNING LAMP
Colour red, on when the ignition is switched on, and will
go out once the engine has started.  If the light comes on
while the engine is running - STOP IMMEDIATELY as
this indicates that the engine oil pressure is too low.
Check the level of oil in the sump and top up as
necessary.  Check the oil pressure sender switch.
Continued operation may cause extensive damage to the
engine.

F. 4 WHEEL DRIVE IN REVERSE SWITCH
Press and hold the bottom half of the switch to
engage 4 wheel drive when reversing.  (Where
fitted).   This function only operates when in cutting
mode.

G. HEAD LIGHT/SIDE LIGHT
Depress the bottom half of the switch to turn on the
headlights and sidelights. (Where fitted)

H. DIRECTIONAL INDICATORS
Depress left hand-side of switch to signal left, and
right hand-side of switch to signal right. (Where
fitted)

I. HAZARD WARNING LIGHTS.
Press the top half of the switch to turn on the hazard
warning lights. (Where fitted)

6 CONTROLS
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J. BLOCKED HYDRAULIC FILTER
INDICATOR.

Monitors Hyd filter condition. Colured red,
Illuminates prior to filter bypass valve operating,
when illuminated filter requires changing. The lamp
should illuminated while the engine is preheating as
a test. It is not unusual for the lamp to stay light for
up to 3 minutes after a very cold start. But should
not stay on for longer than 5 minutes.

K. HOURMETER
Located on the lefthand side of the steering tower,
above the parking brake . Records engine running
hours.

L. FUEL GUAGE
Located to the left of the engine temparature guage.
Monitors fuel level.

M. HORN
Press button to sound horn.

6.14 DIFF LOCK CONTROL

The Diff lock (A) is operated by depressing the foot
switch. When the foot switch is released the Diff
Lock ceases to operate. The Diff Lock should only
be used in severe situations, and should never be
used on tarmac or whilst steering

6 CONTROLS
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7 OPERATION

The daily inspection should be performed
only when the engine is off and all fluids are
cold.  Lower implements to the ground,
engage parking brake, stop engine and
remove ignition key.

CAUTION

7.1 DAILY INSPECTION

1. Perform a visual inspection of the entire unit, look for signs of wear, loss hardwear and missing or
damaged components.  Check for fuel and oil leaks to ensure connections are tight and hoses and
tubes are in good condition.

2. Check the fuel supply, radiator coolant level, crankcase oil level and air cleaner indicator.  All fluids
must be at the full mark with the engine cold.

3. Make sure all cutting units are adjusted to the same height of cut.

4. Check all tyres for proper inflation.

5. Test the operator presence and safety interlock system.
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7.2 OPERATOR PRESENCE AND SAFETY INTERLOCK SYSTEM
1. The operator presence & safety interlock system prevents the engine from starting unless the parking

brake is engaged, the mowing device is off and the operator is not in the seat.  The system also
stops the engine if the operator leaves the seat with the mowing device engaged or the traction pedal
out of neutral.

2. Perform each of the following tests to ensure the operator presence & safety interlock system is
functioning properly.  Stop the test and have the system inspected and repaired if any of the tests
fail as listed below:

• The engine does start in test 1;
• The engine does not start during tests 2,3 or 4;
• The engine continues to run during test 5.

3. Refer to the chart below for each test and follow the check (ü) marks across the chart.  Shut engine
off betwen each test.

Test1: Represents normal starting procedure.  The operator is seated, parking brake is
engaged, the operators feet are off the pedals and the mower engagement device is off.The engine
should start.

Test 2: The engine must not start if the mower engage device is on.

Test 3: The engine must not start if the operator is not seated.

Test 4: The engine must not start if the traction pedal is depressed.

Test 5: Start the engine in the normal manner, push speed governor into Cut position, engage
mower switch on dash,  engage cutting cylinders by depressing foot switch and lift your
weight off the seat.

Never operate the equipment with the
operator presence & safety interlock
system disengaged or malfunctioning.  Do
not disconnect or bypass any switch.

WARNING

7 OPERATION
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7 OPERATION

7.3 OPERATING PROCEDURE

1. Under no circumstances should the engine be started without the operator seated on the tractor.

2. Do not operate tractor or attachments with loose, damaged or missing components. Whenever
possible mow when grass is dry

3. First mow in a test area to become thoroughly familiar with the operation of the tractor and control
levers.

Note: To prevent damage to the reel and bottom blade never operate the reels when they are not
cutting grass. Excessive friction and heat will develop between the bottom blade and reel and
damage the cutting edge.

4. Study the area to determine the best and safest operating procedure. Consider the height of the
grass, type of terrain, and condition of the surface. Each condition  will  require  certain  adjustments
or precautions.

5. Never direct discharge of material toward bystanders, nor allow anyone near the machine while in
operation. The owner/operator is responsible for injuries inflicted to bystanders and/or damage to
their property.

6. Use discretion when mowing near gravel areas (roadway, parking areas, cart paths, etc.). Stones
discharged from the implement may cause serious injuries to bystanders and/or damage the
equipment.

7. Disengage the drive motors and raise the implements when crossing paths or roads. Look out for
traffic.

8. Stop  and  inspect the  equipment for damage immediately after striking an obstruction or if the
machine begins to vibrate abnormally. Have the equipment repaired before resuming operation.

To help prevent injury, always wear safety
glasses, leather work shoes or boots, a
hard hat and ear protection.

CAUTION

Pick up all debris you can find before
mowing. Enter a new area cautiously
Always operate at speeds that allow you to
have complete control of the tractor

CAUTION

Before you clean, adjust, or repair this
equipment, always disengage all drives,
lower implements to the ground, engage
parking brake, stop engine and remove key
from ignition switch to prevent injuries.

WARNING
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9. Slow down and use extra care on hillsides. Read Section 3.7. Use caution when operating near drop
off points.

10. Never use your hands to clean cutting units. Use a brush to remove grass clippings from blades.
Blades are extremely sharp and can cause serious injuries

7 OPERATION

DO NOT USE ON SLOPES GREATER THAN 15°

WARNING

OPERATION OF THE MACHINE

Read the Safety Instructions.

BEFORE OPERATING FOR THE FIRST TIME

• Check and adjust tyre pressure, if
necessary, to 1 kg/cm2.

• Add diesel fuel to tank if neccesary.
• Add LPG if neccesary, see self-Serve

Instructions below.
• Check engine oil and top-up, if

necessary.
• Check radiator coolant and top-up, if

necessary (50% antifreeze solution).
• Make sure you understand the information

contained in the preceeding General
Instructions and Instruments & Controls
sections.

7.4 STARTING THE ENGINE

The following procedure is for starting cold engines.
1. Ensure the FWD/RVS pedal is in the

neutral position, the speed limiter is in the
transport position, the mow switch off, the
throttle setting is in a mid position and the
parking brake is applied.

2. Turn the ignition switch to position No.2
and hold until the glow plug light goes off
(5-10 sec.)

3. Turn ignition key fully clockwise to the
start position and operate the starter motor
until the engine starts (This should only
take a few seconds)

4. When the engine starts, release the key
immediately and it will  return to the RUN
position.

5. If the engine does not start, preheat the
glow plugs and try again.

NOTES:
• Warm engine - When the engine is warm

because of surrounding temperature or
recent operation, step No.2 of the cold
engine starting procedure may be skipped
(no need to preheat glow plugs).

• If the engine fails to start after two tries
(with preheat if necessary),  wait 20
seconds and try again.

• The starter motor should never be run
continuously for longer  than 30 seconds or
it may fail.

7.5 DRIVING

• Release brake - Make sure the parking
brake is released before attempting to go
forward or reverse.

• Forward - Gently depress the top plate of
the FWD/RVS foot pedal to reach desired
ground speed.

• Reverse - Gently depress the bottom plate
of the FWD/RVS foot pedal to reach
desired ground speed.  Engage 4 wheel
drive if required, where fitted.

• To stop - Gently return the FWD/RVS foot
pedal to the neutral position.

NOTES:
• Use complete foot to operate both forward

and reverse.
• Do not move pedal suddenly–always

operate slowly and smoothly.  Never move
pedal violently from forward to reverse or
vice versa.

• Always keep foot firmly on the foot pedal–a
too relaxed foot control may result in a jerky
motion.
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Cutting Unit Transport Latches are a
Secondary Safety Devise.

When Transporting the machine the
Cutting units should be held in the
Transport position on the Hydraulics with
the Transport Latches Engaged.

1. Park the machine on level ground.

2. Whilst seated in the driving position
With the engine at operating speed
raise the cutting units fully by
operating lift levers, return the lever to
the neutral position.

DO NOT move the lever into the
lower position.

3. Disengage drives, stop the engine and
make sure all moving parts are
stationary. Apply brakes and remove
the starter key.

4. Transport latches can now be engaged
or released.

Before releasing transport latches
it is important that all cutting units

are fully raised.

WARNING
7.6 MOWING

1. Lower the reels with the cutting unit lift
control.

2. Ensure speed limiter is in mow position
3. Engage the cutting mechanism by pushing

on the lower half of cutting unit switch and
operating the floor mounted switch.

3. Release the parking brake and begin
driving forward.

NOTE: Always set the throttle to full for mowing,
even when the grass is heavy. When the
engine is labouring, reduce forward speed
by easing up on the FWD/RVS foot pedal.
Four wheel drive will only operate with the
speed limiter in the mow position.

7.7 TO STOP THE ENGINE

1. Disengage power to the cutting units with
the cutting unit switch.

2. Remove foot from the FWD/REV pedal.
3. Set the parking brake.
3. Move the throttle control lever to the

SLOW position.
4. Turn the ignition key to OFF.

7 OPERATION
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7 OPERATION

7.8 PUSHING THE MACHINE WITH THE ENGINE
STOPPED

1. To push, disengage the parking brake.

2. Turn screw (A) located on the underside of the
transmission pump 1 turn counterclockwise. Set
the steering wheel so that the rear wheels are
pointing straight ahead.

3. Remove the tower cover and turn the
emergengy brake valve( B) towards the parking
brake/hour meter side of the tower.

4. Turn the steering wheel to the left until resis-
tance can be detected. The machine is now
ready to push. If unable to move the machine
apply further pressure to the steering wheel.
Excessive force should never be used on
the steering wheel.If the rear wheels start to
turn too much force is being applied.

5. After pushing, return valve (B) and knob (A)  to
their previous positions.
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7.12 MOWING ON SLOPES

The mower has been designed for good traction and stability under normal mowing conditions. Use caution
when operating on slopes, especially when the grass is wet. Wet grass reduces traction and steering
control.WARNING

DO NOT USE ON SLOPES GREATER THAN 15°

WARNING

To minimize the possibility of overturning,
the safest method for operating on hills and
terraces is to travel up and down the face of

the slope (vertically), not across the face
(horizontally). Avoid unnecessary turns,

travel at reduced speeds, and stay alert for
hidden hazards.

WARNING

A = Maximum Allowable Slope

A = Maximum Allowable Slope

Degrees are shown to the nearest 1/4”.

General slope of roadway embankment - 45°
Steepest grass area - 31°
Slope of average roof - 19-1/4°
2nd class highway maximum grade 4-1/2°
Toll road or freeway - 1-3/4°

1. Always mow with the engine at full throttle,
control forward speed using traction foot
pedal to maintain proper cutting.

2. Use weight transfer control as required to
improve weight distribution between decks
and mower.

3. If the mower tends to slide or the tyres begin
to mark the turf, angle mower into a less
steep slope until traction is regained or tyre
marking stops.

4. If mower continues to slide or mark the turf,
the slope is too steep for safe operation. Do
not make another attempt to climb, and back
down slowly.

5. When descending a steep slope, always
lower implements to the ground to reduce the
risk of mower overturning.

Correct tyre pressure is essential for maximum
traction.

See Specification

7 OPERATION
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When the machine is being used, whether
cutting grass or not, on slopes, the ROPS
frame should be deployed and the seat belt
used.

This rationale is based on the fact that a seat
belt must be worn with a ROPS to comply
with the Machiney Directive 2006/42/EC
sections 3.2.2, Seating & 3.4.3, Rollover

 Ransomes Jacobsen Limited recommends
that a local risk assessment is completed by
the owner/user of the machine to determine
the risks associated with working on slopes.

WARNING

A = Maximum Allowable Slope

How to calculate a slope

Tools:
Spirt level 1 metre long.
Tape measure.

With the spirt level (A) positioned horizontally measure the distance (C) with tape measure (B) Use the chart
to calculate either the slope angle or the% grade D of the slope.

If it is necessary to mow across a short slope,
ensure the right hand cutting unit is the lowest.

7 OPERATION
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8.1 LUBRICATION AND MAINTENANCE CHART

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE
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8.2  DAILY CHECKS (Every 8 working hours)
Oil Level.

Check level of oil in sump. Remove dipstick (A) wipe
and replace  and check that oil is up to the
maximum mark. Top up  with SAE30 if neccesary. It
is important that this test is carried out with the
engine cold and vehicle  parked on level ground.

Air Filter.
Examine  blockage indicator (B) If indicator shows
red filter element requires cleaning or replacement.
The indicator  is  reset bt pressing the button on the
end of the indicator.

Hydraulic Oil Level.
Check hydraulic oil level in tank. The level of oil
should be maintained so it is just  visible in the sight
tube (C) Top up with Tellus 46 or equivilant  if
neccesary. The oil level should be checked cold
with the machine parked on level ground.

IMPORTANT:
Absolute cleanliness must be observed when
filling the hydraulic tank. Oil must be filtered
through a  25 micron filter before entering the
hydraulic tank.

Cooling System.
Check coolant level in expansion tank  (D) The
coolant level should be between the marks indicated
on the bottle.  Top up if neccesary using a 50%
antifreeze solution.

NOTE: To avoid the risk of accidental injury
the seat plate and bonnet are fitted
with locks. These should be kept
secure when access is not required.

Cleaning the air filter
Remove loose dirt from element with compressed air
working from the "clean" to "dirty" side.

Note: Compressed air must not exceed 6bar,
with the nozzle 50mm away from element.
The element should be replaced after 6
cleanings.

Cooling System.
Check Bug Screen (E) is free from dust and
there is an un-interupted air flow to engine. The
screen should be fitted with the mesh facing the
rear of the machine. Any deris should be removed
with a soft hand brush.

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE
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8.4 MACHINE:  Every 800 Working Hours.

Change Hydraulic Oil.
1. Remove drain plug in bottom of Hydraulic

tank and wipe off plug.
2. Allow tank to drain and replace plug.
3. Refill tank with ISO VG 46 Oil.

IMPORTANT
Absolute cleanliness must be observed when filling
the hydraulic tank. Oil must be filtered through a 25
micron filter before entering the hydraulic tank.

8.5 HYDRAULIC TEST POINTS.

There are 5 test points available on the machine for
conducting hydraulic system checks.

• Forward drive pressure (A)

• Reverse drive pressure (B)

• Charge pressure (C)

• Cutting cylinder drive pressure (D)

• Lift and power steering pressure (E)

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE

8.3 MACHINE:  Every 400 Working Hours.

Lubrication of Direct Drive Hydraulic Motor (Every 400
hours)

Lower all cutting units onto level ground. Before leaving
the driving position, stop the engine and make sure all
moving parts are stationary. Apply brakes and
disengage all drives. remove the starter key. The direct

drive hydraulic motor can be removed from the
cutting unit by removing the two screws and washers
holding the motor to the bearing housing. Carefully
withdraw the motor from the bearing housing, it is
important not to contaminate the motor shaft or
internal splines of the cutting cylinder. If for any
reason they are contaminated, they should be
cleaned by degreasing. Liberally lubricate the motor
and cylinder splines with Shell Malleus JB1 grease
before reassembling.
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8.6 ENGINE MAINTENANCE - DIESEL
Every 100 hrs

Fuel System.
Use Diesel fuel No.2-D (ASTM D975)

See engine manufacturer's manual for additional
information.

Water Separator - If water is not removed from the
fuel, extensive damage can be done to the fuel
injection system.

1. With engine off, open vent (A) at top of
water separator.

2. Open drain valve (B) at bottom of water
seperator to allow any water to drain out.

3. If water is present, it will drain first. When
fuel emerges from the valve (B), close the
valve. Close the vent (A).

NOTE:  Failure to drain water reduces fuel filter
efficiency.

Bleeding air from fuel system

1. Turn the ignition switch to the ON position
(don't start engine).

2. Open air vent (C) on side of injection pump
to allow air to escape.

3. Retighten air vent.
4. Turn ignition to OFF.

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE
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8.7     ENGINE MAINTENANCE - DIESEL
Every 400 hrs

Replace In-line fuel (C)

Cleaning the air filter
Remove loose dirt from element with compressed air
working from the clean to dirty side, using
compressed air max 6 bar , with nozzle 5cm from
element.

Change air filter (Or every 6 cleanings)
1. Raise bonnet.
2. Remove end cap of air filter cartridge.
3. Remove accumulated dust or dirt.
4. Remove filter element (B) (pull straight out

firmly)
5. install new filter element (press firmly

against rear shoulder)
6. Replace end cap and fasten with clips

NOTE:  Extensive damage to engine can result from
an inadequate air supply.

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE



en-41

RANSOMES HIGHWAY 2130
SAFETY AND OPERATORS MANUAL

Other Regular Service.
• Verify proper operation of safety interlock

switches (Parking Brake, Seat switch,
etc.)

• Ensure nuts and bolts remain tight.
• Keep tyre pressure at 1kg/cm2 (14psi).
• Follow the engine manufacturer’s

maintenance recommendations.
• If a label becomes worn or removed, see

the LABELS section of this manual or the
tractor Parts Manual for replacement
information.

NOTE:  When washing machine with pressure spray
washers or steam cleaners, avoid washing bearing areas
because cleaning solutions might penetrate bearing seals
and cause premature bearing failure.

8.9 MACHINE MAINTENANCE

Battery.
Keep fluid levels above battery plates.

8 LUBRICATION AND MAINTENANCE

8.8   ENGINE MAINTENANCE - DIESEL
Every 400 hrs

Changing fuel filter
1. Unscrew filter (A) from filter head.
2. Remove water (B) separator from filter and

discard filter.
3. Fit water separator to new filter and refit

filter to head.
4. Bleed air from system as describe in section

5.6.

Storage
• Store petrol or diesel fuel in an approved

container in a cool dry place.

• Keep the machine and fuel containers in a
locked storage place to prevent tampering
and to keep children from playing with
them.

• Do not store fuel or petrol/diesel fuel
powered equipment in any closed area
where heating appliances, pilot lights or any
sort of open flame is present.

• Before storing, allow the engine to cool,
and drain fuel completely from fuel tanks
and containers.

• Maximum safety and best mowing results
can only be expected if the mower is
maintained and operated properly.

Wear eye protection when servicing battery.

WARNING

Battery posts, terminals and related
accessories contain lead and lead

compounds

WASH HANDS AFTER HANDLING

WARNING
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8 LUBRICATION AND MAINTENANCE

8.10 END OF SEASON or when required

Change Hydraulic filter.
1. Lower the centre cutting unit to improve

access.
2. Wipe  filter bowl (A)  and housing to remove

any dirt present.
3. Place a suitable drip tray on top of the centre

cutting unit.
4. Unscrew bowl and remove oil filter element

and disposes of safely.
5. Replace with new element.
6. Coat the top outside lip of the filter bowl with

a thin film of oil and refit filter bowl and
torque to 54Nm, as indicated on decal.

7. Start engine and idle for 15 seconds.
8. Stop engine, check filter bowl for leaks and

check reservoir

NOTE: It is important that absolute cleanliness
is observed when changing the filter.

Change Coolant.
1. Completely drain the cooling water from the

radiator drain plug (B) and flush the cooling
system with flushing detergent.

2. Check for leaks or loose connections at the
radiator, cylinder head gasket, drain cock etc.
3. Mix antifreeze coolant and water at the
specified ratio before pouring into the engine.

Note: When topping up the cooling system fill with a
50/50 solution.

Check Rear Wheel Bearings. (2WD Only)
1. Jack up, and securely chock the rear of the
machine using points indicatored in      section 5.2
2. Check for free-play in bearings,
3. If free-play is found remove dust cover and
split pin and tighten castlated nut till all free-play is
eliminated.

Transmission Foot Pedal & Cable
Inspect the cable for damage and freedom of
movement. Fully cycle the cable to check that the
inner element is in good condition. Inspect the outer
sheath for damage and alignment. Correct or
replace as appropriate
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9.1 SPEED LIMITER.

The transport and mow speeds of the machine are
factory set and should not be altered. Ransomes
Jacobsen Limited cannot be held responsible for
loss of performance or machine damage if these
speeds are altered.

9.2 ALTERNATOR/WATER PUMP - DIESEL

The water pump belt is adjusted so that it has
sufficient tension to avoid undue stress on alternator
bearings but does not slip on the alternator pulley.
Use the following procedure to check the belt
tension at the mid-point of the belt between crank
shaft and alternator pulleys.

1. Loosen alternator bolt (Diesel A / LPG 1 & 2)
and pivot bolt on the underside of the Alternator.

2. Move the alternator to tighten or loosen the belt
so that a deflection of 7 to 9 mm is achieved at
the mid-span with a load 10Kgf (98N/22lbs) for
a new belt, and 8 to 10mm for a used belt.

3. Re-tighten bolts .

9 ADJUSTMENTS

9.3 COOLING FAN BELT - DIESEL

The cooling fan belt is adjusted so that it has some
slack to avoid undue stress on the water pump
bearing but does not slip on the pulley. Use the
following procedure to check the belt tension in the
span between the fan and tension pulleys.

1. Loosen tensioner  bolt (C)

2. Release lock nut on bolt (B)

3. Adjust bolt (B) to obtain a belt deflection of 10 to
11mm with a load 10Kgf (98N/22lbs) for a new
belt, and 11 to 11.5mm for a used belt.

4. Re-tighten bolt (C)
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9 ADJUSTMENTS

9.4  HEIGHT OF CUT
The height of cut can be set between:
13mm (1/2in) and 80mm (3.2in) on the Sport 200 fixed
head.
13mm (1/2in) and 35mm (1 3/8in) on the Sport 200
floating head standard blade.

TO ADJUST HAND WHEEL TYPE:
1. Turn the adjuster handwheel (A)

clockwise  to increase the height of cut, or
anticlockwise  to decrease the height of
cut.

2. Ensure that an equal amount of adjustment
is made to both adjusters on all the cutting
units.  To assist in obtaining equal
adjustment height of cut indicators (B) are
provided at each end of the roll assembly.

NOTE:  The numbers 1 to 9 are only for reference from
one side of the roll to the other and bear no relation
to the height of cut other than each graduation gives
approximately 6.25mm (1/4in) height of cut movement
for fixed head units and 3.75mm (5/32in) for floating
head units.  These indicators are set at the factory and
when the pointer is set the same at each end of the
roll the roll will be parallel with the bottom blade.  If due
to any reason the roll and bottom blade are not parallel
with each other the roll can be set parallel with the
bottom blade by rotating one of the handwheels and
then one indicator adjusted by slackening the small
clamping screw in the centre of the indicator plate and
positioning the indicator relative to the pointer at the
opposite end of the roll assembly.

3. No other adjustments are necessary.

THIS IS A SELF LOCKING MECHANISM THERE
BEING NO NECESSITY TO UNLOCK OR LOCK
THE MECHANISM.

TO ADJUST SPANNER TYPE:
1) Release the two screws (C) which hold the

eccentric bush in the lever.
2) Turn the adjuster (B) at the rear of the

unit, clockwise to reduce the height of cut,
or anticlockwise to increase the height of
cut.

3) After adjustment  tighten  screws  (C) to a
maximum torque of17Nm.
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• Leave the grass boxes in position on the
cutting units as a safety barrier.

• After applying the grinding paste the
person backlapping should return to the
seat, engage the relevant controls and run
the reels in reverse.

• When the desired finish is achieved
switch off the mower, clean off any
surplus paste, reset the reel to bedknife
and return the controls to the normal mow
positions.

Ransomes Jacobsen grinding paste:

80 grit grinding paste, 4.5kg tin,
Part number 5002488

120 grit grinding paste, 4.5kg tin,
Part number 5002489

80 grit grinding paste, 9kg tin,
Part number 5002490

120 grit grinding paste, 9kg tin,
Part number 5002491

9.5  BACKLAPPING

This mower is fitted with a device to allow the reels
to be driven in reverse for backlapping.

• Backlapping is a process which will lightly
grind the reel to the bedknife whilst
mounted on the mower.

• If significant amounts of metal are to be
removed then the cutting unit should be
reground on a specialised grinding
machine.

• Before any backlapping is carried out,
Ransomes Jacobsen recommends that the
backlapping process should be risk
assessed as a workshop process by the
manager of the machine.

• Backlapping should only be carried out by
trained staff.

• Ransomes Jacobsen recommend that
grinding paste is only applied to the reel
when it is stationery, the engine is off and
the parking brake applied.

• When applying grinding paste the reel
should only be rotated by appropriately
sized piece of wood and not by hand.

• Place reels in the most accessible position
for applying the paste.

9 ADJUSTMENTS

SPORT 200 FIXED HEAD ADDITIONAL
ADJUSTMENT

1.  Accommodation for extra high height of
cut adjustment is built into the cutting unit
centre pivot.

2. By repositioning the rear centre pivot bolt
a height of cut, up to 80mm (3.2in) can be
achieved.

NOTE: When the extra height of cut is not
required the unit should be operated
with the bolt in the bottom hole.
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9.6 GENERAL INSTRUCTIONS FOR
GRAMMER SEATS

 Adjustments must not be made while driving.

 • After removal of the backrest upholstery,
the backrest frame must be supported, for
example held in place,

 • before the backrest adjuster is operated. If
you fail to do so, there is a danger that the
backrest frame may jerk forward and
cause injury.

• Any changes to the series standard of the
seat (for example fitting parts which are
not original GRAMMER parts) may impair
the safety standard to which it has been
tested.

• Functions may be impaired, threatening
your safety.  For this reason, any changes
in design of the seat must be approved by
GRAMMER.

During the removal and installation of the driver’s
seat, the corresponding instructions by
the specific vehicle manufacturer must be strictly
observed!

 • Do not hold onto the covers for lifting the
driver’s seats. If you do so anyway, there
is an increased risk of injury due to
loosening or breaking covers.

 • Before you remove the driver’s seat,
disconnect all plug-in connections between
the seat and the vehicle supply network.
When you replace the plug-in connectors,
make sure they are tight to avoid ingress
of dust and water.

• Seatbelts can be retrofitted to the driver’s
seat. Seatbelts may only be fitted on the
approval of the vehicle manufacturer, as
they increase the load in the seat mounting
area.

• Seatbelts must be fitted in accordance with
specific national regulations and
guidelines, and must be approved by
GRAMMER.

• Retrofitted seatbelts must be fastened
before driving.

• The seat belt must be replaced after an
accident.

• Where seatbelts are fitted to the driver’s
seat, the seat and seat mounting must be
checked additionally by specialist
personnel after an accident has occurred.

• Fasteners must be,  checked regularly
for tight seat. If the seat wobbles there
may be loose bolts or other faults.

• If you notice that the seat does not
function correctly (for example a defective
seat suspension; improper curvature of
the lumbar support or damaged bellows),
contact a specialist workshop immediately
to arrange for repairs to be carried out.

• If you fail to do so, your health may be
affected and the risk of accident
increased.

• Before the vehicle is used, switches that
might be in the seat (for shutting down
mechanical equipment when the driver
leaves his/her seat) must be checked for
proper function

• If malfunctions are detected, the vehicle
must not be driven.  – INCREASED RISK
OF ACCIDENT –

• Loads must not be placed on seats with a
built in switch, except for the driver’s
weight during normal use, as the vehicle
may otherwise start to move by itself.  –
INCREASED RISK OF ACCIDENT –

• If you take off the weight from the seat
while driving, this will cause the vehicle to
stop.

• Do not indent the bellows while there is
load on the driver’s seat.  – RISK OF
CRUSHING –

• Make sure that the interior of drivers seat
remains free of foreign particles or liquids.

• The driver’s seat is not watertight and must
be protected against splashes of water!

• Any conversion or refitting work on a
GRAMMER driver’s seat must be
performed exclusively in authorised
workshops by trained or suitably qualified
personnel and in adherence with the
applicable operating, maintenance and
installation instructions and in compliance
with all relevant national regulations.

• Improper installation and assembly bear
the risk of personal injury or property
damage and the proper function of the
driver’s seat or mounted parts can no
longer be guaranteed.

9 ADJUSTMENTS
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9.6.2 SEAT MSG75 AIR SUSPENSION

WEIGHT ADJUSTMENT

The seat is adjusted for the driver’s weight by pulling
or pressing the lever for seat weight adjustment and
with the driver sitting on the seat.

The driver’s weight is adjusted correctly when the
arrow is in the middle clear area of the viewing
window.

Within this viewing area, the individual height can
be adjusted to a minimum spring movement.

When the minimum/maximum weight adjustment has
been reached, you can hear it reaching the upper
or lower end stop.

To prevent damage to the health and material, the
setting for the driver’s weight must be checked and
adjusted individually before the vehicle is driven.

In order to avoid compressor damage during weight
adjustment, the compressor must be operated no
longer than 1 minute.

FORE/AFT ADJUSTMENT

The fore/aft adjustment is released by lifting the
locking lever.

WARNING!  Risk of accident!
Do not operate the locking lever while driving.

WARNING!  Risk of crushing!
Only touch the lever at the indented grip, do not
reach back under the lever.

After the adjustment, the locking lever must latch into
the desired position with an audible click. It should
not be possible to move the driver’s seat into
another position when it is locked.

Do not lift the locking lever with your leg or calf.
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BACKREST EXTENSION

The backrest extension can be individually adjusted
by pulling it upwards or pushing it downwards over
the various locking increments up the end stop.

To remove the backrest extension, pull it upwards
over the end stop.

LUMBAR SUPPORT

The lumbar support increases both the seating
comfort and the performance of the driver.

By turning the adjustment knob upwards, the
curvature in the upper part of the backrest cushion
can be adjusted. By turning the knob downwards,
the curvature in the lower part of the backrest
cushion can be adjusted.

0 = No curvature
1 = Max. curvature at the top
2 = Max. curvature at the bottom

ARMRESTS

The armrests can be folded up if required and the
height individually adjusted.

To adjust the armrests for height, separate the
round cap (see arrow) from the cover, loosen the
hexagon nut (size 13 mm) behind it and adjust the
armrests to the desired position (5-steps) and
tighten the nut again.

Replace the cap onto the nut.
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ARMREST ADJUSTMENT

The inclination of the armrests can be modified by
turning the adjustment knob.

When turning the knob to the outside (+) the front
part of the armrest will be lifted, when turning the
knob to inside (-) it will be lowered.

 
BACKREST ADJUSTMENT

Moving the locking lever upwards loosens the
notching of the backrest adjustment.

After the adjustment, the locking lever must latch into
the desired position. It should not be possible to
move the backrest into another position when it is
locked.

For an ergonomic use the backrest can be adjusted
in a range of –5 to +30 degrees (15 steps of 2.5
degrees each).

MAINTENANCE

Dirt can impair the function of the seat,
so make sure you keep your seat clean!
Upholstery does not need to be removed from
the seat frame for cleaning.

Caution: Take care with the backrest - it may
jerk forward and cause injury!
When cleaning the backrest cushion the
backrest must be held in place when operating
the backrest lever.

Attention: Do not clean the seat with a
pressure washer!

During cleaning the upholstery should not be
soaked through.

Use a standard commercially available
upholstery or plastic cleaning agent.  Test first
for compatibility on a small, concealed
area.
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9.6.3 SEAT MSG85 MECHANICAL SUSPENSION

The seat can be adjusted for operator's weight and
leg reach to provide a comfortable position for
operating the machine.

A. ADJUSTMENT FOR OPERATOR WEIGHT

To Adjust:
The position of the adjusting knob (A) is on the front
of the seat, in the centre below the seat cushion. By
rotating the knob clockwise the weight capacity is
increased and by rotating the knob anticlockwise
the weight capacity is decreased.

B. FORE AND AFT ADJUSTMENT

To Adjust:
The position of the adjusting lever is on the right
hand side of the seat below the seat cushion (B). By
moving the lever towards the seat, the seat can be
slid backwards and forwards. When in the desired
position release the lever to locate in one of the pre
set positions.

C. BACK REST ADJUSTMENT
The back rest has three preset positions

To Adjust:
The position of the release lever is on the left hand
side of the seat back rest (C).  Move the lever
upwards to move the upper part of the back rest
forward.  Move the lever downwards to move the
upper part of the back rest rearwards.

NOTE:The seat is fitted with a microswitch to sense
operator presence. When the machine is fitted with a
ROPS frame or cab a lap belt is fitted and should be
worn at all times

A

B

C
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10 TROUBLESHOOTING

10.1 GENERAL

The trouble shooting chart below lists basic problems that may occur during start-up and operation.  For more
detailed information regarding the hydraulic and electrical systems contact your area Ransomes Distributor.
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10.210.210.210.210.2 Quality of Cut TroubleshootingQuality of Cut TroubleshootingQuality of Cut TroubleshootingQuality of Cut TroubleshootingQuality of Cut Troubleshooting
It is recommended that a “test cut” be performed to evaluate the mower’s performance before beginning
repairs.
An area should be available where “test cuts” can be made. This area should provide known and consistent turf
conditions to allow accurate evaluation of the mower’s performance.
Another “test cut” should be performed after the completion of the repairs and/or adjustments to verify the
mower’s performance.
Before performing a “test cut” to diagnose cut appearance and mower performance, the following items should
be verified to ensure an accurate “test cut.”

1. Mowing (Ground) Speed.
2. Reel Bearing Condition and Pre-Load (End Play) Adjustment.
3. Reel and Bedknife Sharpness.
4. Bedknife Alignment to Reel.
5. Reel-to-Bedknife Contact.
6. Height-of-Cut (HOC).
7. Roller and Roller Bearing Condition.

10.2.110.2.110.2.110.2.110.2.1 WashboardingWashboardingWashboardingWashboardingWashboarding

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Washboarding is a cyclical pattern of varying cutting
heights, resulting in a wave-like cut appearance. In
most cases, the wave tip-to-tip distance is
approximately 6—8 in. (15—20 cm). Colour variation
(light-to-dark) may also be noticed.This condition is
usually caused by a rocking motion in the cutting
unit(s). This condition is found mostly on mowers with
multiple (suspended) cutting units, but other causes
can produce the same result.Washboarding may also
be caused by variations in the turf.
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10.2.310.2.310.2.310.2.310.2.3 MarcellingMarcellingMarcellingMarcellingMarcelling

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Marcelling, like washboarding, is a cyclical pattern
of varying cutting heights, resulting in a wave-like
cut appearance. In most cases, the wave tip-to-tip
distance is 2 in. (5 cm) or less.
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10.2.410.2.410.2.410.2.410.2.4 Step CuttingStep CuttingStep CuttingStep CuttingStep Cutting
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NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Step cutting occurs when grass is cut taller on
one side of a reel than the other or one cutting
unit to another. This is usually caused by
mechanical wear or an incorrect roller or HOC
(height-of-cut) adjustment.
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10.2.510.2.510.2.510.2.510.2.5 ScalpingScalpingScalpingScalpingScalping

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Scalping is a condition in which areas of grass
are cut noticeably shorter than the surrounding
areas, resulting in a light green or even brown
patch. This is usually caused by an excessively
low height-of-cut (HOC) setting and/or uneven
turf.
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10.2.610.2.610.2.610.2.610.2.6 StragglersStragglersStragglersStragglersStragglers

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Stragglers are scattered blades of uncut or
poorly cut grass.
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10.2.710.2.710.2.710.2.710.2.7 StreaksStreaksStreaksStreaksStreaks

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

A streak is a line of uncut grass. This is usually
caused by a nicked or bent bedknife.
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10.2.810.2.810.2.810.2.810.2.8 WindrowingWindrowingWindrowingWindrowingWindrowing
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NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Windrowing is the deposit of clippings
concentrated at one end of cutting unit(s) or
between two cutting units, forming a line in the
direction of travel.
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10.2.910.2.910.2.910.2.910.2.9 Rifling Or TramliningRifling Or TramliningRifling Or TramliningRifling Or TramliningRifling Or Tramlining

NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Rifling or tramlining is a pattern of varying
cutting heights, resulting in a wave-like cut
appearance, usually due to heavy contact points
across a reel and/or bedknife.

10.2.1010.2.1010.2.1010.2.1010.2.10 Mismatched Cutting UnitsMismatched Cutting UnitsMismatched Cutting UnitsMismatched Cutting UnitsMismatched Cutting Units
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NOTE: Arrow indicates direction of travel.

Mismatched cutting units is a pattern of varying
cutting heights, resulting in a stepped cut
appearance, usually due to mismatched HOC
(height-of-cut) adjustment from one cutting unit
to another.
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10.1 FUSES AND RELAYS - DIESEL

Fuse A – 20 Amp (Ignition) Wire colours Green
& White.

Fuse B – 20 Amp (Starter Soleniod) Wire
colours White/Green & White/Orange

Fuse C – 10 Amp (Cab Supply) Wire colours
White & White/Purple

Fuse D – 10 Amp (LH Side rear lights) Wire
colours Red & Red/Black

Fuse E – 10 Amp (RH Side rear lights) Wire
colours Red & Red/Orange

Fuse F – 10 Amp (LH Headlamp) Wire colours
Blue/Pink & Blue

Fuse G – 10 Amp (RH Headlamp) Wire colours
Blue/Red & Blue

Fuse H – 10 Amp (Battery + to Hazards) Wire
colours Brown & White/Orange

Fuse I – 10 Amp (Ignition for Hazards/
Indicators) Wire colours Grey/Red &
White.

Fuse J – 10 Amp (Beacon) Wire colours Purple/
Brown & Brown

Fuse K – 10 Amp (Safety Circuit) Wire colours
Green & White

Fuse L – 10 Amp (Spare)

Component L Diode Bridge (Main Harness)

Component L1 Diode Bridge (Binnacle
Harness)

Component M – Relay 2 (Safety circuit: mow
switch/parking brake) Wire
colours to holder White/red,
Black, White/yellow &
Green/grey

Component N – Relay 1 (Safety circuit: seat
switch) Wire colours to holder
White/ orange, White/red,
Green/ orange & Black

Component 0 – Flasher Relay Wire colours to
holder Green/ Black, Black &
Grey/yellow

Component P – Seat Switch Delay Wire colours
to holder Green & Green/Blue

Component R – Lamp Timer

11 FUSES AND RELAYS
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FUSE S(TOP) – Brown wire to here will have an ‘H’
identification tag, this is the circuit for the
Glow Plug Heaters (Pre’Heat)

FUSE T (MIDDLE) – Brown wire to here will have an
‘A’ identification tag, this is the circuit for
the Alternator.

FUSE U (BOTTOM) – Brown wire to here will have
an ‘S’ identification tag, this is the circuit
for the Safety system.

NOTE: ANY RED ‘LIVE’ WIRE FROM BATTERY
CAN LOCATE ON TO ANY FUSE.

Relay V – 70 Amp (Heater Relay).

11 FUSES AND RELAYS



en-63

RANSOMES HIGHWAY 2130
SAFETY AND OPERATORS MANUAL

12 GUARANTEE / SALES & SERVICE

GUARANTEE
We GUARANTEE that should any defect in workmanship or material occur in the
goods within TWO YEARS or two thousand hours (on models equipped with hour
meters), or whichever occurs first.
Exception to this warranty will be Aeration products, which are covered for a period
of TWO-YEARS or five hundred hours (on models equipped with hour meters) or
whichever occurs first.
We will repair, or at our option, replace the defective part without making any charge
for labour or for materials, provided that the claim under this guarantee is made
through an authorised dealer and that the defective part shall, if we so request, be
returned to us or to the dealer.
This guarantee is in addition to, and does not exclude, any condition or warranty
implied by law, except that we accept no liability in respect of used/second-hand
goods, or in respect of defects which in our opinion are in any way or to any extent
attributable to misuse, lack of reasonable care or ordinary wear and tear, or to the
fitting of spares, replacements, or extra components which are not supplied or
approved by us for the purpose. The use of non-recommended oil or lubricant
nullifies the guarantee.
Damage through transport or normal wear does not come under the guarantee.
The warranty is extended to the original purchaser only and is not transferable to
subsequent owners.  The warranty period begins on the date the product is delivered
to the end user (customer), unless otherwise agreed with the manufacturer.  At the
end of the first year the owner must have the product serviced by an authorised
dealer to be eligible for the second year of warranty coverage.

SALES & SERVICE
A network of authorised Sales and Service dealers has been established and these
details are available from your supplier.
When service attention, or spares, are required for the machine, within or after the
guarantee period your supplier or any authorised dealer should be contacted. Always
quote the registered number of the machine.
If any damage is apparent when delivery is made, report the details at once to the
supplier of the machine.
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2 INTRODUÇÃO

2.1 IMPORTANTE

IMPORTANTE: Esta é uma máquina de precisão e os serviços que ela presta dependerão da forma como for
conduzida e como for feita a sua manutenção.

Este MANUAL DE SEGURANÇA, FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO deve ser considerado como parte
integrante da máquina. Tanto os fornecedores de máquinas novas como de máquinas usadas devem manter
documentos comprovativos de que este manual foi entregue juntamente com a máquina.

Esta máquina foi construída exclusivamente para o habitual trabalho de cortar relva. A sua utilização de qualquer
outra forma é considerada como contrária ao fim a que se destina. A estrita observância das condições de serviço,
assistência técnica e reparações conforme o construtor indica também constituem elementos essenciais da
utilização adequada.

Antes de tentarem trabalhar com esta máquina, TODOS os condutores TÊM de ler todo este manual e familiarizar-
se inteiramente com todos os aspectos relacionados com instruções de segurança, comandos, lubrificação e
manutenção.

Têm de haver a observância permanente das regulamentações para a prevenção de acidentes, de todas as restantes
regulamentações geralmente reconhecidas sobre segurança e medicina do trabalho, assim como de todas as regras
de tráfego rodoviário.

Quaisquer alterações arbitrárias feitas nesta máquina podem tornar o construtor livre de qualquer responsabilidade
por quaisquer danos ou ferimentos.

2006/42/EC
Estas são as traduções das instruções originais, verificadas por International Language Services Limited.

2.2 IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO

A Carga máxima no eixo dianteiro em K
(para máquinas conduzidas em estrada).

B Peso bruto (massa) em Kg.
C Carga máxima no eixo traseiro em Kg

(para máquinas conduzidas em estrada).
D Potência em kW.
E Código da Data.
F Tipo de máquina (Designação).
G Código do Produto.
H Nome do produto.
J Número de Série.

Localização da Chapa de Série

A chapa de série A está localizada no chassis, por
baixo do assento do condutor.

Kg KwKg Kg

West Road
Ransomes Europark
Ipswich IP3 9TT
England

A B C D E
F G
H J

A
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2.4 GUIA PARA STOCK DE PEÇAS SOBRESSALENTES

Para manter o seu equipamento totalmente operacional e produtivo, a Ransomes sugere que mantenha um
stock dos artigos mais comuns usados na manutenção.

Incluímos números de peças para os materiais adicionais de apoio e auxílios de treino.

oçivresedoiopaedlairetaM

açeporemúN oãçircseD

E12842 saçepedogolátaC

G96842 0312yawhgiHadsaçepedlaunaM

09620-89879 atobuKrotomodsaçepedlaunaM

3-6198-22661 atobuKrodarepoodrotomodlaunaM

34610-79879 atobuKrotomoaaicnêtsissaedlaunaM

2 INTRODUÇÃO

2.3 NÚMEROS DAS CHAVES

Recomendamos que se tome nota de todos os números das chaves:

Interruptor de arranque: ____________________________________________

Reservatório de gasóleo: ____________________________________________

Também recomendamos que se tome nota dos números da máquina e do motor.
O número de série da máquina encontra-se na chapa de registo e o número de série do motor está sob o
colector de escape, por cima do motor de arranque.

Número da Máquina: ____________________________________________

Número do Motor: ____________________________________________
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3 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este símbolo de segurança indica importantes
mensagens de segurança neste manual. Quando vir
este símbolo, dê atenção à possibilidade de ferimentos,
leia atentamente a mensagem que segue e informe
outros operadores.

3.1 INSTRUÇÕES DE USO

• Assegure-se de que as instruções neste livro
são lidas e compreendidas na sua totalidade.

• Ninguém deve ser autorizado a trabalhar com
esta máquina sem se encontrar totalmente
familiarizado com os comandos e com os
procedimentos de segurança.

• Nunca deixe que crianças ou pessoas que não
conheçam estas instruções utilizem a máquina.
As regulamentações locais podem impor limites
à idade do operador.

3.2 SÍMBOLOS DE SEGURANÇA

• É essencial que todas as etiquetas de segurança
sejam mantidas bem legíveis e, se faltarem ou
se ficarem ilegíveis, têm de ser substituídas. Se
qualquer peça da máquina for substituída e
ostentar de origem uma etiqueta de segurança,
na peça sobressalente tem de ser colocada
uma nova etiqueta. Novas etiquetas de segurança
podem ser pedidas aos revendedores
Ransomes.

3.3 ARRANQUE DO MOTOR

• Antes de proceder ao arranque do motor,
certifique-se de que os travões estão engatados,
os accionamentos se encontram na posição
neutras, os resguardos estão intactos e em
posição e de que não há pessoas perto da
máquina.

• Não deixe o motor a trabalhar num espaço sem
ventilação suficiente.

3.4 CONDUÇÃO DA MÁQUINA

• Antes de se deslocar com a máquina, verifique
que todas as peças se encontram em boas
condições de trabalho, dando particular atenção
aos travões, aos pneus, à direcção e aos
dispositivos de segurança das lâminas de corte.

• Substitua silenciadores avariados e corte a relva
somente com luz do dia ou com boa luz artificial.

• Respeite sempre o Código da Estrada tanto nas
estradas como fora delas. Seja sempre
cuidadoso e esteja sempre com atenção. Dê
atenção ao trânsito ao atravessar estradas ou
ao trabalhar na sua vizinhança.

• Interrompa o movimento de rotação das lâminas
antes de atravessar zonas sem relva.

• Lembre-se de que há pessoas surdas ou cegas
e de que tanto as crianças como os animais
podem ter movimentos imprevisíveis.

• Mantenha as velocidades de deslocação
suficientemente reduzidas para poder parar com
eficácia e segurança em qualquer momento e
em quaisquer condições.

• Elimine obstáculos na área a cortar, reduzindo
assim a possibilidade de ferimentos a si mesmo
e/ou a pessoas próximas.

• Ao engatar a marcha-atrás, tenha o cuidado
especial de verificar que a área atrás de si está
isenta de obstruções e/ou pessoas. NÃO
transporte passageiros.

• Lembre-se de que o condutor ou o utilizador é
responsável por acidentes ou imprevistos que
ocorram a outras pessoas ou à propriedade
alheia.

• Quando a máquina tiver de ser estacionada,
guardada ou deixada sem vigilância, desça os
instrumentos de corte, a não ser que os bloqueios
de transporte estejam em uso.

• Durante as deslocações, use sempre calçado
resistente e calças compridas. Não trabalhe
com o equipamento se estiver descalço ou com
sandálias abertas.

• Verifique frequentemente o colector de relva
quanto a desgaste ou deterioração. Depois de
embater com um objecto estranho, faça uma
inspecção ao corta-relva a fim de verificar se
sofreu danos e faça a sua reparação antes de
arrancar de novo e trabalhar com o equipamento.

• Se a máquina começar a vibrar anormalmente,
verifique imediatamente a causa.

3.5 TRANSPORTE

• Certifique-se de que as unidades de corte se
encontram firmemente colocadas na posição
de transporte. Não se desloque com o
mecanismo de corte em rotação.

• Conduza a máquina sempre de acordo com as
condições da estrada e da superfície, dos taludes
e das ondulações locais.

• A desaceleração e travagem súbitas podem
provocar o levantamento das rodas traseiras.

• Lembre-se de que a estabilidade da parte traseira
da máquina sofre redução à medida que o
combustível vai sendo gasto.

3.6 AO SAIR DO POSTO DE CONDUÇÃO

• Estacione a máquina numa zona horizontal.
• Antes de sair do seu posto de condução, desligue

o motor e assegure-se de que todas as peças
móveis estão paradas. Engate os travões e
desengate todos os accionamentos. Tire a chave
da ignição.
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3 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

3.7 TALUDES

SEJA MUITO CAUTELOSO AO TRABALHAR EM
TALUDES
• Irregularidades locais e afundamentos podem

provocar a alteração do talude. Evite condições
de terreno que possam provocar o deslizamento
da máquina.

• Mantenha as velocidades da máquina reduzidas
ao trabalhar em taludes ou em curvas apertadas.

• A desaceleração ou a travagem podem provocar
o levantamento das rodas traseiras. Lembre-se
de que não há taludes “seguros”.

• A deslocação em taludes relvados exige um
cuidado particular.

NÃO USE A MÁQUINA EM TALUDES COM
INCLINAÇÃO SUPERIOR A 15°

IMPORTANTE: Ao trabalhar num talude, coloque a
transferência de peso (caso exista) no seu
ajustamento máximo (+).

3.8 CILINDROS DE CORTE BLOQUEADOS
• Pare a máquina e assegure-se de que todas as

peças móveis estão paradas.
• Engate os travões e desengate todos os

accionamentos.
• Solte os bloqueios com cuidado. Mantenha

todas as peças do corpo longe dos gumes de
corte. Tenha cuidado com a energia no
accionamento que pode causar rotação quando
o bloqueio é solto.

• Mantenha outras pessoas longe das unidades
de corte porque a rotação de um cilindro pode
provocar a rotação dos outros.

3.9 AJUSTAMENTOS, LUBRIFICAÇÃO E
MANUTENÇÃO

Todos os veículos
• Desligue o motor e assegure-se de que todas as

peças móveis estão paradas.
• Engate os travões e desengate todos os

accionamentos.
• Leia todas as instruções de uso adequadas.
• Utilize exclusivamente as peças sobressalentes

fornecidas pelo fabricante original.
• Ao fazer o ajustamento dos cilindros de corte,

tenha o cuidado de evitar que os cilindros em
rotação apanhem as mãos e os pés.

• Assegure-se de que não há outras pessoas em
contacto com as unidades de corte porque a
rotação de um cilindro pode provocar a rotação
dos outros.

• Para reduzir o risco de incêndio, mantenha os
compartimentos do motor, do silenciador e da
bateria livres de relva, folhas ou lubrificante em
excesso.

• Por razões de segurança, substitua peças gastas
ou danificadas.

• Ao trabalhar por baixo de componentes subidos
da máquina, assegure-se de que há suportes
adequados.

• Não desmonte a máquina sem antes ter
eliminado forças ou tensões que possam
provocar o súbito movimento de peças.

• Não altere a velocidade do motor para além do
valor máximo referido nas Especificações do
Motor. Não altere as afinações do regulador do
motor nem acelere demasiadamente o motor. O
trabalho do motor a velocidade excessiva faz
aumentar o risco de ferimentos pessoais.

• Ao prestar assistência a baterias, NÃO FUME
e não aproxime chamas sem protecção.

• Não coloque objectos metálicos a unir os
terminais.

Veículos a gasóleo e a gasolina
• Durante o abastecimento de gasolina,

DESLIGUE O MOTOR E NÃO FUME.
Abasteça-se de combustível antes de ligar o
motor e não adicione gasolina com o motor
em funcionamento.

• Use um funil sempre que se abastecer de
gasolina a partir de uma lata.

• Não encha o depósito de combustível para
além da extremidade do ponteiro da
mangueira.

• Volte a colocar as tampas do reservatório e
do contentor.

• Guarde o combustível em contentores
especialmente construídos para esse fim.

• Abasteça-se sempre ao ar livre e não fume
durante essa operação.

• Se houver derrame, não ligue o motor, mas
retire a máquina da área do derrame e evite
qualquer fonte de ignição antes dos vapores
do combustível se terem dissipado.

• Deixe o motor arrefecer antes de guardar a
máquina num espaço fechado.

• Nunca guarde o equipamento com
combustível no reservatório dentro de um
edifício onde vapores possam atingir chamas
ou faíscas.

• Se for preciso esvaziar totalmente o
reservatório de combustível, isso só deve ser
feito ao ar livre.

• Não deite combustível sobre componentes
quentes.
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PERIGO: Indica uma situação de perigo iminente que,
se não for evitada, PROVOCARÁ a morte ou ferimentos
graves.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente
perigosa que, se não for evitada, PODE provocar a
morte ou ferimentos graves.

CUIDADO: Indica uma situação potencialmente
perigosa que, se não for evitada, PODE  provocar
ferimentos ligeiros a médios e danos materiais. Este
símbolo também pode ser usado para avisar contra
práticas perigosas.

IMPORTANTE: A velocidade de transporte ou
deslocação destina-se somente a deslocação em
estrada. Nunca seleccione a velocidade de
transporte em áreas relvadas ou em caminhos
irregulares ou sem tapete de revestimento.

As instruções de uso para as unidades de corte estão
incluídas numa publicação separada.

A fuga de fluido hidráulico sob pressão
pode penetrar na pele e provocar ferimentos
graves. Em tais casos, deve-se procurar
assistência médica de imediato.

NÃO TRABALHAR COM A MÁQUINA EM
TALUDES DE INCLINAÇÃO SUPERIOR A 15°.

Proposta 65 da Califórnia
O escape do motor, alguns dos seus

componentes e certos componentes do
veículo contêm ou emitem produtos

químicos reconhecidos pelo estado da
Califórnia como provocando cancro e
mal formações congénitas ou outros

problemas de reprodução.

FUGAS DE GÁS PODEM PROVOCAR
QUEIMADURAS PELO FRIO.

Baterias, terminais e acessórios relacionados
contêm chumbo e compostos de chumbo.

LAVE AS MÃOS APÓS O MANUSEAMENTO.

As baterias libertam gases explosivos e
contêm ácido corrosivo, produzindo níveis
de corrente eléctrica suficientes para
provocar queimaduras.

ATENÇÃO

ATENÇÃO

ATENÇÃO

ATENÇÃO

ATENÇÃO

ATENÇÃO

Trincos de Transporte da Unidade de
Corte são um dispositivo Secundário de

Segurança.

Quando transportar a máquina, as
unidades de corte devem ser mantidas na
posição de Transporte (em hidráulicas) e
com os Trincos de Transporte engatados.

1. Estacione a máquina em terreno
nivelado.

2. Sentado na posição do condutor,
com o motor em velocidade de
funcionamento, eleve
completamente as unidades de
corte utilizando as alavancas de
elevação, volte a colocar a
alavanca na posição neutra.

NÃO coloque a alavanca na posição mais
baixa.

3. Desengate a máquina, pare o
motor e certifique-se de que
todas as partes móveis estão
estacionárias. Trave a máquina
e retire a chave de ignição.

4. Os trincos de transporte podem
agora ser engatados ou
removidos.

Antes de libertar os trincos de transporte,

ATENÇÃO
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3.10 RECOMENDAÇÕES PARA A REMOÇÃO DE
PRODUTOS RESIDUAIS

Quando for identificado um produto de manutenção
da máquina que já não tenha valor funcional e
necessita de ser removido, as seguintes acções
devem ser seguidas.

Estas recomendações devem ser seguidas em
conjunto com as normas de Saúde, Segurança e
Legislação Ambiental, bem como o uso aprovado de
locais, ou instalações para reciclagem ou
armazenamento de resíduos.

• Posicione a máquina num local em que se
possa ser utilizado equipamento de
elevação, caso seja necessário.

• Use o Equipamento de Protecção Pessoal
(EPP) e siga as recomendações do
manual técnico referente à máquina.

• Remova e armazene adequadamente:

1. Baterias

2. Resíduos de Combustível

3. Refrigerante do Motor

4. Óleos

• Desmonte a estrutura da máquina tendo
como referência o manual técnico nos
casos aplicáveis. Deve ser prestada
especial atenção aquando da utilização da
energia armazenada no interior de
elementos presseurizados da máquina ou
molas com tensão.

• Quaisquer itens que ainda tenham um
serviço útil, como material em segunda
mão ou possam ser reutilizados deverão
ser separados e enviados ao respectivo
centro.

• Outros itens gastos deverão ser agrupados
por material para reciclagem ou eliminação
adequada nos locais disponíveis. Os tipos
mais comuns de grupos para separação
são os seguintes:

• Aço

• Metais não férreos

• Alumínio

• Latão

• Cobre

• Plásticos

• Identificáveis

• Reciclável

• Não reciclável

• Não identificáveis
• Borracha

• Itens que não possam ser separados
economicamente para diferentes grupos
de materiais deverão ser encaminhados
para a área de lixo geral.

• Não incinerar os resíduos.

Por último, actualize os registos de máquinas para
indicar que o aparelho foi abatido.
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4.1 ESPECIFICAÇÕES DO MOTOR

TIPO: Kubota 25 kW a 3.000 r.p.m.,
motor Diesel vertical de 4 cilindros
em linha, a 4 tempos, arrefecido a
água, 1335 cc, com arranque
eléctrico de 12 V.

Modelo: V-1305-BBS-EC-1

Regime máximo: 3.150 ± 50 r.p.m. (sem carga)

Regime mínimo: 1,500 + 100/ -0 r.p.m.

Capacidade do
cárter de óleo: 6 litros

Combustível: gasóleo nº 2-D (ASTM D975)

Refrigerante: 5 litros 50/50 anti-congelante

Especificações
do refrigerante: etilglicol anti-congelante com água

descalcificada.

4.2 ESPECIFICAÇÕES DA MÁQUINA

Chassis: De aço, de elevada resistência à
carga

Transmissão: Pressão hidrostática fornecida por
uma bomba de transmissão
servocomandada actuando sobre
2 motores de rodas independentes
com dispositivo de bloqueio do
diferencial.  4WD: Motores
individuais às 4 rodas com um
sistema de transmissão paralela
em série registado sob patente.
Possibilidade de selecção de
bloqueio do accionamento de
avanço de todas as rodas e de
bloqueio do recuo do diferencial
do eixo dianteiro.

Accionamento da
unidade de corte: Hidráulico, com válvula de

comando para avanço,
neutro e recuo. Interruptor eléctrico
montado  no painel de instrumentos
para ligar/desligar, com interruptor
montado no pavimento para
engatar o cilindro. Válvula de
comando manual para regulação
da velocidade do cilindro de corte.

Velocidades:
de corte: 12 km/h

transporte: 25 km/h

21km/h(4WD)

marcha-atrás: 6 km/h

direcção: hidrostática, às rodas traseiras

Pressão no chão: 1,0 - 1,37kg/cm2

Bateria: Exide 093
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4.4 TALUDES

NÃO TRABALHAR COM A MÁQUINA EM
TALUDES DE INCLINAÇÃO SUPERIOR A 15°
A inclinação de 15° foi calculada mediante
medições de estabilidade estática em conformidade
com as condições de EN 836.

4.5 LUBRIFICANTES RECOMENDADOS

Óleo do motor: Deve ser correspondente aos
graus de classificação
MIL-L-2104C ou A.P.I. SE/SF/
SG [10W-30]

Óleo hidráulico: ISO VG46, ou equivalente.

Massa consistente: K NATE (RJL Nº 4213860),
ou equivalente a MIL-G-
23549C, MIL-G-2345C,
DIN 51 825, DIN 51 818.

ARUTAREPMET OELÓODEDADISOCSIV

C°4EDAMICA 03EAS

C°4EDOXIABA 03-W01uo03-W5EAS

Norma ISO 2631-1: 1985 Avaliação da exposição
humana a vibrações em todo o corpo — Parte 1:
Condições gerais.

4.3 NÍVEL DE VIBRAÇÃO

A máquina foi testada para níveis de vibração em
todo o corpo e para a região das mãos e dos
braços. O condutor encontrava-se sentado na
posição normal de trabalho com ambas as mãos no
volante. O motor estava a trabalhar e o dispositivo
de corte estava a rodar com a máquina parada.

Norma ISO 5349: 1986 Vibração mecânica.
Normas para a medição e avaliação da exposição
humana a vibrações transmitidas através das mãos.

4.6 RENDIMENTO DE CORTE

45 cortes por metro a 12 km/h com unidades de
cabeça flutuante de 8 lâminas.
62 cortes por metro a 12 km/h com unidades de
cabeça flutuante de 11 lâminas.

23 cortes por metro a 12 km/h com unidades de
cabeça fixa de 4 lâminas.
34 cortes por metro a 12 km/h com unidades de
cabeça fixa de 6 lâminas.

4.7 RENDIMENTO DE CORTE (EM ÁREA)

2,3 hectares/hora a 12 km/h com unidades de
cabeça flutuante.

2,3 hectares/hora a 12 km/h com unidades de
cabeça fixa.

Concede-se uma tolerância de 10 % para
sobreposições normais e inversão de marcha no fim
de cada corte.

0312yawhgiH
KD/SC/UC/JWseiréS

/oãMoãçarelecaedlevíN
oçarB

otieridodalon.xámseõçarelecA

s/modreuqseuo 2

qeAX qeAY qeAZ

313,0 953,0 422,0

etnanimodrolaV 953,0

0312yawhgiH
/UC/JWseiréS

KD/SC
edlevíN

meoãçareleca
oprocoodot

otnemivapoN

s/mseõçarelecA 2

ocnaboN

s/mseõçarelecA 2

x y z x y z

aidéM 8420,0 9510,0 2570,0 010,0< 0910,0 3310,0
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4.8 DIMENSÕES

A etrocedarugraL mc412

B etropsnartaraparugraL mc061

C
artnocoãçcetorpedaruturtse(SPORmeslatotarutlA

)otnematopac
mc541

D ranoicida,SPORmoclatotarutlA mc97

E SPORanibaCmoclatotarutlA mc902

F adibusSPORaruturtsemoclatototnemirpmoC mc862

G
,adicsedSPORaruturtsemoclatototnemirpmoC

ranoicida
mc13

H l002tropSmoc-aniuqáMadoseP *gk0631

J 052angaMmoc-aniuqáMadoseP *gk0831

K
6edetroCedetnalicsOedadinUadacedoseP

002tropSsanimâL

L
8edetroCedetnalicsOedadinUadacedoseP

002tropSsanimâL

M
sanimâL4edetroCedaxiFedadinUadacedoseP

052angaM

N
sanimâL6edetroCedaxiFedadinUadacedoseP

052angaM

P
sanimâL8edetroCedaxiFedadinUadacedoseP

052angaM

Q SPORedoseP gk6,88

R oãçanimulIedtiKodoseP

S oãçazilaniSedtiKodoseP

T sadorertneaicnâtsiD mc4,531

U soxiEertneaicnâtsiD mc941

V )oiaR(odatroCoãnolucríC mc57

* Com unidades de corte de cabeça fixa magna de 6
lâminas e kits opcionais de Iluminação e Sinalização.

4 ESPECIFICAÇÕES

suenP

odoãçacifitnedI
otudorP

etnerfà sárta

suenP opiT oãsserP suenP opiT oãsserP

DW40312yawhgiH 21-05.01x32

rp6carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

8-05.8x5.81

rp4carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1
)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1

DW20312yawhgiH 21-05.01x32

rp6carTitluMnatiT isp02-41 rab73.1-00.1

8-00.01x02

rp4natiT isp02-41 rab73.1-00.1

)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1
)ralveK(xxamfruTsixxaM
rp4s561-Cnrettapdaert

isp22-02 rab05.1-73.1
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4.9 CERTIFICADOS DE CONFORMIDADE

Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LGEA070 (Diesel 2WD))
LGEA100 (Diesel 4WD)
LGEA200 (LPG 2WD)
LGEA400 (LPG 4WD)

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Highway 2130 Diesel 2WD
Ransomes Highway 2130 Diesel 4WD
Ransomes Highway 2130 LPG 2WD
Ransomes Highway 2130 LPG 4WD

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

Ride on Reel Mower

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 WJ000301 
CU000301
CS000301 
DK000301

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

 Kubota D1305-E2B-RAN.USA-2
Ford VSG413

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

23  kW @ 3000 RPM (D1505)
25  kW @ 3000 RPM (VSG413)

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

214cm

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

2006/42/EC
2004/108/EC

2000/14/EC Annex VI . Part 1

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

99 dB(A) LWA

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

105 dB(A) LWA

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

2000/14/EC Annex VI Part 1

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

85.8 dB(A) Leq (2006/42/EC) 

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

BS EN  1032:2003+A1:2008
BS EN ISO 20643:2008
BS EN ISO 5349-1:2001
BS EN ISO 5349-2:2002
BS EN ISO 14982:1998

BS EN 50338:2006
BS EN 60335-2-77:2006

BS EN 1032:2003
BS EN 836-1997

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS static Test
BS ISO 2631-1 AMD1

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4117926 (Rev.4)
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Product Code Serial Number

LMAB577 WK000301 - WK999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB578 WL000301 - WL999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB546 WM000301 - WM999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB548 WN000301 - WN099999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB579 WP000301 - WP999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB580 WQ000301 - WQ999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB549 WR000301 - WR999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB550 WS000301 - WS999999 Sport 200 4 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB581 WT000301 - WT999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB582 WU000301 - WU999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll, Spanner Adjustment

LMAB551 WV000301 - WV999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB552 WW000301 - WW999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll, Spanner Adjustment

LMAB583 WX000301 - WX999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB584 WY000301 - WY999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Standard Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB553 WZ000301 - WZ999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB554 XA000301 - XA999999 Sport 200 6 Knife, Fixed Head, Disposable Roll,  Spanner HOC, Handwheel on Cut Adjustment

LMAB445 XT000301 - XT999999 Sport 200 11 Knife Floating Head, Standard Roll, Handwheel Adjustment

LMAB446 XU000301 - XU999999 Sport 200 11 Knife Floating Head, Standard Roll, Handwheel Adjustment

We undertake to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly completed machinery. This shall be by hardcopy and shall be without prejudice to the intellectual property 
rights of the manufacturer of the partly completed machinery.

Vi vil, på anmodning fra nasjonale myndigheter, formidle all relevant informasjon om det delvis ferdigstilte maskineriet. Informasjonen vil bli formidlet i papirutgave og skal være uten prejudise for åndsrettighetene til produsenten 
av det delvis ferdigstilte maskineriet.

Vi åtar oss att vidarebefordra relevant information om maskindelarna vid en motiverad förfrågan från nationella myndigheter. Informationen ska erhållas i form av papperskopior och ska vara utan men
för maskindelstillverkarens immateriella rättigheter.

Berist okkur rökstudd beiðni frá landsyfirvöldum um að senda mikilvægar upplýsingar um hálfsamsetta vélbúnaðinn, munum við verða við slíkri beiðni. Beiðnin skal vera í prentriti og gilda með fyrirvara um hugverkarétt 
framleiðanda hálfsamsetta vélbúnaðarins.

Ne angaj m s  transmitem, ca r spuns la o solicitare motivat  a autorit ilor na ionale, informa ii relevante privind echipamentul finalizat par ial. Aceasta se va efectua în format hârtie i f r  a aduce
atingere drepturilor de proprietate intelectual  ale produc torului echipamentului finalizat par ial.

Zaväzujeme sa, že na základe odôvodnenej požiadavky národných orgánov predložíme dôležité informácie o podzostave strojného zariadenia.
Musí to by  v tla enej forme  a bez ujmy na právach duševného vlastníctva výrobcu podzostavy strojného zariadenia.

Zavezujemo se, da bomo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov predložili zadevne informacije o delno dokon anem stroju. Informacije bodo v tiskani obliki in ne bodo posegale v pravice
intelektualne lastnine proizvajalca delno dokon anega stroja.

Nos comprometemos a transmitir, en respuesta a una petición razonada por parte de las autoridades nacionales, información relevante sobre la maquinaria parcialmente completada. Ésta será
transmitida en copia impresa y no afectará a los derechos de propiedad intelectual del fabricante de la maquinaria parcialmente completada.

Atsakydami  nacionalini  valdžios organ  užklaus , pateikiame informacij  apie dalinai užbaigtus mechanizmus. Šis dokumentas yra atspausdintas elektroninio originalo variantas ir be jokio
išankstinio nusistatymo neturi tikslo pažeisti dalinai užbaigto mechanizmo gamintojo intelektualin s nuosavyb s teisi .

A na nwieg du li nippre entaw, meta mitlubin mill-awtoritajiet nazzjonali, l-informazzjoni relevanti dwar il-makkinarju li jkun lest parzjalment. Din l-informazzjoni g andha tkun f’forma stampata u
ming ajr pre udizzju g ad-drittijiet tal-proprjetà intelletwali tal-fabbrikant tal-makkinarju li jkun lest parzjalment.

Na uzasadnion  pro b  instytucji pa stwowych zobowi zujemy si  do przekazania wszelkich informacji na temat cz ciowo uko czonego urz dzenia. B d  one przekazane na pi mie. Strona
przekazuj ca w/wym. dokumentacj  nie b dzie ro ci a sobie adnych praw do w asno ci intelektualnej producenta cz ciowo uko czonego urz dzenia.

Na sequência de pedido razoável por parte das autoridades nacionais, comprometemo-nos a transmitir informações importantes sobre o equipamento parcial. Tal será feito por meio de hardcopy
e sem prejuízo para os direitos de propriedade intelectual do fabricante do equipamento parcial.

  ,       ,        .         
        .

Vállaljuk, hogy átadjuk – a nemzeti hatóságok megalapozott kérésére válaszul – a részlegesen megépített gépre vonatkozó információkat. Az információkat nyomtatott példányban adjuk át. A
nyomtatott példány átadása a részlegesen megépített gép gyártójának szellemi tulajdonjogaira tett kötelezettség nélkül történik.

Ci impegniamo a trasmettere, in risposta ad una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla quasi-macchina. L’impegno sarà redatto in forma cartacea e
lascerà impregiudicati i diritti di proprietà intellettuale del fabbricante della quasi-macchina.

Atsaucoties uz pamatotu valsts iest žu piepras jumu, m s ap emamies nodot saist to inform ciju par da ji pabeigtu iek rtu. T  b s ciet  kopija un nerad s kait jumus da ji pabeigt s iek rtas ražot ja intelektu l  pašuma 
ties b m.

Me kohustume riigisiseste asutuste põhjendatud nõudmisel edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta. Andmed edastatakse paberkandjal ning sellega ei tohi piirata osaliselt komplekteeritud masina 
tootja õigusi intellektuaalsele omandile.

Sitoudumme toimittamaan osittain koottua laitteistoa koskevat olennaiset tiedot vastineena kansallisten viranomaisten perusteltuun pyyntöön. Tiedot toimitetaan paperitulosteena. Ne eivät rajoita
valmistajan osittain koottua laitteistoa koskevia immateriaalioikeuksia.

Nous nous engageons à fournir, en réponse à une demande rationnelle des autorités nationales, toute information appropriée concernant la quasi-machine. Ceci se fera par copie papier et sans
préjuger des droits de propriété intellectuelle du fabricant de la quasi-machine.

Wir verpflichten uns, auf eine begründete Aufforderung durch die nationalen Behörden hin, relevante Informationen über die teilgefertigte Maschine zu übersenden. Diese werden als Ausdruck
übersandt und dürfen sich nicht nachteilig auf die Rechte am geistigen Eigentum des Herstellers der teilgefertigten Maschine auswirken.

DECLARATION OF INCORPORATION      PROHLÁŠENÍ O ZALOŽENÍ SPOLE NOSTI  INKORPORERINGSERKLÆRING  
INCORPORATIEVERKLARING  KINNITUS ÜHENDAMISE KOHTA  ASENNUSTODISTUS  DECLARATION D’INCORPORATION  EINBAUBESCHEINIGUNG    

  BEÉPÍTÉSI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE  NOFORM ŠANAS DEKLAR CIJA  PRIJUNGIMO DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TA’ 
INKORPORAZZJONI  DEKLARACJA ZGODNO CI DLA PODZESPO U  DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO  DECLARA IE DE ÎNCORPORARE  VYHLÁSENIE O 

ZABUDOVANÍ SÚ ASTI  IZJAVA ZA VGRADNJO  DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN  INBYGGNADSDEKLARATION  YFIRLÝSING UM ÍSETNINGU  PRODUSENTENS 
ERKLÆRING

Business name and full address of the manufacturer          Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam 
en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse 
des Herstellers        A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço completo do fabricante  
Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante 
 Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda.  Firmanavn og full adresse for produsenten.

Description and identification of the partly completed machinery.        .  Popis a identifikace áste n  dokon eného strojního za ízení.
 Beskrivelse og identifikation af den delvist fremstillede maskine.  Beschrijving en identificatie van de gedeeltelijk voltooide machinerie.  Osaliselt komplekteeritud masina kirjeldus ja määratlus.
 Osittain kootun laitteiston kuvaus ja määrittely.  Description et identification de la quasi-machine.  Bezeichnung und Identifizierung der teilgefertigten Vorrichtung    

 .  A részlegesen megépített gép leírása és meghatározása.  Descrizione e identificazione della quasi-macchina  Da ji pabeigtas iek rtas apraksts un identifik cija.  Dalinai užbaigtos rangos
aprašymas ir identifikacija.  Deskrizzjoni u identifikazzjoni tal-makkinarju li jkun lest parzjalment.  Opis i oznaczenie cz ciowo uko czonego urz dzenia  Descrição e identificação do equipamento parcial  
Descrierea i identificarea echipamentului finalizat par ial  Opis a identifikácia podzostavy strojného zariadenia  Opis in identifikacija delno dokon anega stroja.  Descripción e identificación de la maquinaria
parcialmente completada Beskrivning och identifiering av maskindelarna Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda Lýsing og auðkenni hálfsamsetta vélbúnaðarins Erklæring og identifikasjon for det delvis ferdigstilte maskineriet

Description

Zavazujeme se na základ  zd vodn né žádosti ze strany národních ú ad  poskytnout p íslušné informace o áste n  dokon eném strojním za ízení. Informace budou p edány v tišt né podob  a
nepoškodí práva k duševnímu vlastnictví výrobce týkající se áste n  dokon eného strojního za ízení.

   ,        ,      .             
          .

Som svar på en begrundet anmodning fra de nationale myndigheder forpligter vi os til at videregive oplysninger om den delvist fremstillede maskine.   Dette bliver gjort i papirudgave og med forbehold
for de immaterielle rettigheder, som indehaves af producenten af den delvist fremstillede maskine.

We zijn van plan, in reactie op een redelijk verzoek van de nationale autoriteiten, relevante informatie over de gedeeltelijk voltooide machinerie te verzenden. Dit wordt gedaan in de vorm van fysieke
kopieën en deze kopieën zullen onder alle voorbehoud behoren tot de intellectuele eigendomsrechten van de fabrikant van de gedeeltelijk voltooide machinerie.
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HW2130WJ-Incorp-r3

Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso della documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve 
essere stabilita nella Comunità.

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához és a 
közösségben letelepedett személy.

           ,               
       .

Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen, und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la 
Communauté.

These accessories have been designed 
to be fitted to the Ransomes

Highway 2130 
 WJ000301 / CU000301
CS000301 / DK000301

Hálfsamsettan vélbúnað má ekki taka í notkun fyrr en vottað hefur verið að endanlegi vélbúnaðurinn sem setja á hann í samræmist ákvæðum tilskipunar 2006/42/EC.
Delvis ferdigstilt maskineri skal ikke tas i bruk før det endelige maskineriet som dette skal integreres i, er erklært å være i overensstemmelse med bestemmelsene i direktiv 2006/42/EF.

Echipamentul finalizat par ial nu trebuie pus în func iune pân  ce echipamentul final în care va fi încorporat nu este declarat ca fiind conform cu prevederile Directivei 2006/42/CE.

La quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n’ait été déclarée conforme aux dispositions de la directive 
2006/42/CE

Die teilgefertigte Vorrichtung darf erst in Betrieb genommen werden, wenn die Konformität der Maschine, in die sie eingebaut wird, entsprechend den Bestimmungen der Richtlinie 
2006/42/EG erklärt worden ist.

                    ,       
2006/42/ .

A részlegesen megépített gépet tilos üzembe helyezni mindaddig, amíg a 2006/42/EK irányelv rendelkezéseivel összhangban a részlegesen megépített gépet be nem építik a végleges 
változatba, és err l nem nyilatkoznak.

Delno dokon anega stroja ni dovoljeno dati v obratovanje, dokler se dokon ani stroj, v katerega se vgradi delno dokon ani stroj, ne potrdi kot skladen z dolo bami Direktive 2006/42/ES. 

Podzostava strojného zariadenia nesmie by  uvedená do prevádzky, pokia  finálne strojné zariadenie, ktorého sa stane sú as ou, nebude vyhlásené ako zhodné s ustanoveniami 
smernice 2006/42/ES.

La quasi-macchina non deve essere messa in servizio finché la macchina finale in cui deve essere incorporata non è stata dichiarata conforme, nel caso, alle disposizioni della Direttiva 
2006/42/CE.

Da ji pabeigtu iek rtu nedr kst nodot ekspluat cij , l dz gal g  iek rta, kur  t  ir j ieb v , ir deklar ta atbilstoši direkt vas Nr. 2006/42/EK noteikumiem.

Il-makkinarju li jkun parzjalment lest ma g andux jibda jit addem sakemm il-makkinarju finali li fih ikun se ji i inkorporat ikun ie ddikjarat konformi mad-dispo izzjonijiet tad-Direttiva 
2006/42/KE.

T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk  dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta 
Kopien .

Undertecknas av någon som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska 
informationen och som är etablerad i gemenskapen.

Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în 
Comunitate.

Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.

Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.

Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está 
establecido en la Comunidad.

Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris  j  pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s 
informacijos dokument .

Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.

Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj  techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz 
wyznaczonej ds. wspólnotowych.

Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está 
estabelecida na Comunidade.

Partly completed machinery must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of Directive 
2006/42/EC.

Urz dzenia cz ciowo uko czonego nie wolno u ytkowa  a  do orzeczenia zgodno ci urz dzenia w postaci kompletnej z
wymaganiami dyrektywy 2006/42/WE.

O equipamento parcial não poderá entrar em funcionamento antes do mecanismo final no qual vai ser incorporado ser declarado como estando em conformidade com as condições da 
Directiva 2006/42/CE.

         ,   ,    ,         
 2006/42/E .

áste n  dokon ené za ízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud kone né za ízení, do kterého bylo uvedené za ízení namontováno, neodpovídá ustanovením Sm rnice . 
2006/42/EC.

Dalinai užbaigto mechanizmo negalima paleisti kol kiti mechanizmai, kurie dar bus prijungti, nebus patvirtinti kaip atitinkantys 2006/42/EC Direktyvos reikalavimus.

La maquinaria parcialmente completada no debe ponerse en servicio hasta que la maquinaria final a la que debe incorporarse cumpla con las provisiones de la Directiva 2006/42/CE.

Maskindelarna får ej tas i bruk förrän maskinen som delen tillhör har deklarerats som överensstämmande med föreskrifterna I direktivet 2006/42/EG. 

Delvist fremstillede maskiner må ikke indsættes i driften, før den endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erklæret I overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 
2006/42/EF.

Gedeeltelijk voltooide machinerie mag niet in dienst worden genomen, totdat er voor de definitieve machinerie, waarvan gedeeltelijk voltooide machinerie onderdeel uitmaakt, een 
conformiteitsverklaring is ontvangen onder de voorwaarden van Richtlijn 2006/42/EG.

Osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplikult komplekteeritud masin, millega see ühendatakse, on tunnistatud direktiivi 2006/42/EÜ sätetele vastavaks.

Osittain koottua laitteistoa ei saa ottaa käyttöön, ennen kuin lopullinen laitteisto, johon se asennetaan, on vakuutettu direktiivin 2006/42/EY säännösten mukaiseksi.

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  
Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka 
certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

The place and date of the declaration        
Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  
Plaats en datum van de verklaring  Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  
Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  
Ort und Datum der Erklärung       
A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  
Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  
Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  Miejsce i data wydania deklaracji  
Local e data da declaração  Locul i data declara iei  
Miesto a dátum vyhlásenia  Slovenian  
Lugar y fecha de la declaración  Plats och datum för deklarationen  
Staður og dagsetning yfirlýsingar  Sted og dato for erklæringen

Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er 
viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den 
tekniske filen og som har tilhold i EU.

  ,        ,           
     .

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised
to compile the technical file, and who is established in the Community.

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.

Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske 
journal, og som er baseret på stedet.

Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te 
stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.

Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.

Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on 
sijoittautunut yhteisöön.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
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4 ESPECIFICAÇÕES

Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LMAC323

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Highway 2130  & 
Parkway 2250+ ROPS Frame

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

ROPS Frame

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 Not Applicable

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

  Not Applicable

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

 Not Applicable

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

 Not Applicable

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

2006/42/EC

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

Not Applicable

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

Not Applicable

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

Not Applicable

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

Not Applicable

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

EN 836:1987

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS Static Test 
(Report No. N950/08/14014)

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4180920-r1
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4 ESPECIFICAÇÕES

Business name and full address of the manufacturer          
Obchodní jméno a plná adresa výrobce  Producentens firmanavn og fulde adresse  Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant  Tootja ärinimi ja täielik aadress  
Valmistajan toiminimi ja täydellinen osoite  Nom commercial et adresse complète du fabricant  Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers    

    A gyártó üzleti neve és teljes címe  Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante  Uz muma nosaukums un pilna ražot ja 
adrese  Verslo pavadinimas ir pilnas gamintojo adresas  Isem kummer jali u indirizz s i  tal-fabbrikant  Nazwa firmy i pe ny adres producenta  Nome da empresa e endereço 
completo do fabricante  Denumirea comercial  i adresa complet  a produc torului  Obchodný názov a úplná adresa výrobcu  Naziv podjetja in polni naslov proizvajalca  
Nombre de la empresa y dirección completa del fabricante  Tillverkarens företagsnamn och kompletta adress  Fyrirtækisheiti og fullt heimilisfang framleiðanda  Firmanavn og 
full adresse for produsenten

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Product Code      Kód výrobku  Produktkode  Productcode  Toote kood  Tuotekoodi  Code produit  Produktcode     Termékkód  
Codice prodotto  Produkta kods  Produkto kodas  Kodi i tal-Prodott  Kod produktu  Código do Produto  Cod produs  Kód výrobku  Oznaka proizvoda  Código de producto 
 Produktkod  Vörunúmer  Produktkode

LMAB653 & LMAB654

Machine Name      Název stroje  Maskinnavn  Machinenaam  Masina nimi  Laitteen nimi  Nom de la machine  Maschinenbezeichnung  
   Gépnév  Denominazione della macchina  Iek rtas nosaukums  Mašinos pavadinimas  Isem tal-Magna  Nazwa urz dzenia  Nome da Máquina  

Numele echipamentului  Názov stroja  Naziv stroja  Nombre de la máquina  Maskinens namn  Heiti tækis  Maskinnavn

Ransomes Hhighway 2130  Cab Kit
Ransomes Parkway 2250+  Cab Kit

Designation    Ozna ení  Betegnelse  Benaming  Nimetus  Tyyppimerkintä  Pažym jimas  
Bezeichnung    Megnevezés  Funzione  Apz m jums  Lithuanian  Denominazzjoni  Oznaczenie  
Designação  Specifica ie  Ozna enie  Namen stroja  Descripción  Beteckning  Merking  Konstruksjon

Dieteg ROPS cab and Fitting Kit

Serial Number     Sériové íslo  Serienummer  Serienummer  Seerianumber  Valmistusnumero  Numéro de série  Seriennummer     
Sorozatszám  Numero di serie  S rijas numurs  Serijos numeris  Numru Serjali  Numer seryjny  Número de Série  Num r de serie  Sériové íslo  Serijska številka  
Número de serie  Serienummer  Raðnúmer  Serienummer

 Not Applicable

Engine    Motor  Motor  Motor  Mootor  Moottori  Moteur  Motor    Modulnév  Motore  Dzin js  Variklis  Sa a Netta Installata  Silnik  Motor  Motor 
 Motor  Motor  Motor  Motor  Vél  Motor

  Not Applicable

Net Installed Power      istý instalovaný výkon  Installeret nettoeffekt  Netto geïnstalleerd vermogen  Installeeritud netovõimsus  Asennettu 
nettoteho  Puissance nominale nette  Installierte Nettoleistung      Nettó beépített teljesítmény  Potenza netta installata  Paredz t  t kla jauda  
Grynoji galia  Wisa’ tal-Qtug   Moc zainstalowana netto  Potência instalada  Puterea instalat  net   istý inštalovaný výkon  Neto vgrajena mo   Potencia instalada neta  
Nettoeffekt  Nettóafl vélar  Netto installert kraft

 Not Applicable

Cutting Width      Ší ka ezu  Skærebredde  Maaibreedte  Lõikelaius  Leikkuuleveys  Largeur de coupe  Schnittbreite     Vágási 
szélesség  Larghezza di taglio  Griešanas platums  Pjovimo plotis  Tikkonforma mad-Direttivi  Szeroko  ci cia  Largura de Corte  L imea de t iere  Šírka záberu  Širina 
reza  Anchura de corte  Klippbredd  Skurðbreidd  Klippebredde

 Not Applicable

Conforms to Directives       Spl uje podmínky sm rnic  Er i overensstemmelse med direktiver  Voldoet aan de richtlijnen  Vastab direktiividele  
Direktiivien mukainen  Conforme aux directives  Entspricht Richtlinien       Megfelel az irányelveknek  Conforme alle Direttive  Atbilst 
direkt v m  Atitinka direktyv  reikalavimus  Valutazzjoni tal-Konformità  Dyrektywy zwi zane  Cumpre as Directivas  Respect  Directivele  Je v súlade so smernicami  
Skladnost z direktivami  Cumple con las Directivas  Uppfyller direktiv  Samræmist tilskipunum  I samsvar med direktiv

86/298/EC

Conformity Assessment      Hodnocení pln ní podmínek  Overensstemmelsesvurdering  
Conformiteitsbeoordeling  Vastavushindamine  Vaatimustenmukaisuuden arviointi  Evaluation de conformité  
Konformitätsbeurteilung     Megfelel ség-értékelés  Valutazione della conformità  
Atbilst bas nov rt jums  Atitikties vertinimas  Livell tal-Qawwa tal- oss Imkejjel  Ocena zgodno ci  
Avaliação de Conformidade  Evaluarea conformit ii  Vyhodnotenie zhodnosti  Ocena skladnosti  
Evaluación de conformidad  Bedömning av överensstämmelse  Samræmismat  Konformitetsvurdering

2006/42/EC Annex VIII

Measured Sound Power Level        Nam ený akustický výkon  Målte lydstyrkeniveau  Gemeten geluidsniveau  Mõõdetud helivõimsuse 
tase  Mitattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore mesuré  Gemessener Schalldruckpegel       Mért hangteljesítményszint  Livello 
di potenza sonora misurato  Izm r tais ska as jaudas l menis  Išmatuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc akustyczna mierzona  Nível sonoro 
medido  Nivelul m surat al puterii acustice  Nameraná hladina akustického výkonu  Izmerjena raven zvo ne mo i  Nivel de potencia sonora medido  Uppmätt ljudeffektsnivå 
 Mælt hljóðaflsstig  Målt lydeffektnivå

Not Applicable

Guaranteed Sound Power Level        Garantovaný akustický výkon  Garanteret lydstyrkeniveau  Gegarandeerd geluidsniveau  
Garanteeritud helivõimsuse tase  Taattu äänitehotaso  Niveau de puissance sonore garanti  Garantierter Schalldruckpegel       Szavatolt 
hangteljesítményszint  Livello di potenza sonora garantito  Garant tais ska as jaudas l menis  Garantuotas garso stiprumo lygis  Livell tal-Qawwa tal- oss Iggarantit  Moc 
akustyczna gwarantowana  Nível sonoro farantido  Nivelul garantat al puterii acustice  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zajam ena raven zvo ne mo i  Nivel de 
potencia sonora garantizado  Garanterad ljudeffektsnivå  Hljóðaflsstig sem ábyrgð er tekin á  Garanter lydeffektnivå

Not Applicable

Conformity Assessment Procedure (Noise)       ( )  
Postup hodnocení pln ní podmínek (hluk)  Procedure for overensstemmelsesvurdering (Støj)  
Procedure van de conformiteitsbeoordeling (geluid)  Vastavushindamismenetlus (müra)  
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely (Melu)  Procédure d’évaluation de conformité (bruit)  
Konformitätsbeurteilungsverfahren (Geräusch)     ( )  
Megfelel ség-értékelési eljárás (Zaj)  Procedura di valutazione della conformità (rumore)  
Atbilst bas nov rt juma proced ra (troksnis)  Atitikties vertinimo proced ra (garsas)  
Pro edura tal-Valutazzjoni tal-Konformità ( oss)  Procedura oceny zgodno ci (poziom ha asu)  
Processo de avaliação de conformidade (nível sonoro) Procedura de evaluare a conformit ii (zgomot)  
Postup vyhodnocovania zhodnosti (hluk)  Postopek za ugotavljanje skladnosti (hrup)  
Procedimiento de evaluación de conformidad (ruido)  Procedur för bedömning av överensstämmelse (buller) 
 Samræmismatsaðferð (hávaði)  Prosedyre for konformitetsvurdering (støy)

Not Applicable

UK Notified Body for 2000/14/EC        2000/14/   Ú ad certifikovaný podle sm rnice . 2000/14/EC  Det britiske 
bemyndigede organ for 2001/14/EF  Engels adviesorgaan voor 2000/14/EG  Ühendkuningriigi teavitatud asutus direktiivi 2000/14/EÜ mõistes  Direktiivin 2000/14/EY 
mukainen ilmoitettu tarkastuslaitos Isossa-Britanniassa  Organisme notifié concernant la directive 2000/14/CE  Britische benannte Stelle für 2000/14/EG   

    2000/14/   2000/14/EK – egyesült királyságbeli bejelentett szervezet  Organismo Notificato in GB per 2000/14/CE  2000/14/EK AK 
re istr t  organiz cija  JK notifikuotosios staigos 2000/14/EC  Korp Notifikat tar-Renju Unit g al 2000/14/KE  Dopuszczona jednostka badawcza w Wielkiej Brytanii wg 
2000/14/WE  Entidade notificada no Reino Unido para 2000/14/CE  Organism notificat în Marea Britanie pentru 2000/14/CE  Notifikovaný orgán Spojeného krá ovstva pre 
smernicu 2000/14/ES  Britanski priglašeni organ za 2000/14/ES  Cuerpo notificado en el Reino Unido para 2000/14/CE  Anmält organ för 2000/14/EG i Storbritannien  
Tilkynntur aðili í Bretlandi fyrir 2000/14/EC  Britisk teknisk for 2000/14/EF

Number: 1088
Sound Research Laboratories Limited

Holbrook House, Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk CO10 0TH

DECLARATION OF CONFORMITY      PROHLÁŠENÍ O SHOD   
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING  CONFORMITEITSVERKLARING  VASTAVUSDEKLARATSIOON  

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS  DECLARATION DE CONFORMITE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   
  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ   ATBILST BAS DEKLAR CIJA  

ATITIKTIES DEKLARACIJA  DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ  DEKLARACJA ZGODNO CI  DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE  DECLARA IE DE CONFORMITATE   VYHLÁSENIE O ZHODE  IZJAVA O SKLADNOSTI  DECLARACIÓN DE 

CONFORMIDAD  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE  SAMRÆMISYFIRLÝSING   KONFORMITETSERKLÆRING
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4 ESPECIFICAÇÕES

Operator Ear Noise Level           
Hladina hluku v oblasti uší operátora  Støjniveau i førers ørehøjde  
Geluidsniveau oor bestuurder  Müratase operaatori kõrvas  
Melutaso käyttäjän korvan kohdalla  Niveau de bruit à hauteur des oreilles de l’opérateur  
Schallpegel am Bedienerohr       
A kezel  fülénél mért zajszint  Livello di potenza sonora all’orecchio dell’operatore  
Trokš a l menis pie operatora auss  Dirban iojo su mašina patiriamo triukšmo lygis  
Livell tal- oss fil-Widna tal-Operatur  Dopuszczalny poziom ha asu dla operatora  
Nível sonoro nos ouvidos do operador  Nivelul zgomotului la urechea operatorului  
Hladina hluku pôsobiaca na sluch operátora  Raven hrupa pri ušesu upravljavca  
Nivel sonoro en el oído del operador  Ljudnivå vid förarens öra  Hávaðastig fyrir stjórnanda  Støynivå ved operatørens øre

88 dB(A) Leq (2006/42/EC)

Harmonised standards used      Použité harmonizované normy  Brugte harmoniserede standarder  Gebruikte geharmoniseerde 
standaards  Kasutatud ühtlustatud standardid  Käytetyt yhdenmukaistetut standardit  Normes harmonisées utilisées  Angewandte harmonisierte Normen   

    Harmonizált szabványok  Standard armonizzati applicati  Izmantotie saska otie standarti  Panaudoti suderinti standartai  Standards 
armonizzati u ati  Normy spójne powi zane  Normas harmonizadas usadas  Standardele armonizate utilizate  Použité harmonizované normy  Uporabljeni usklajeni standardi 
 Estándares armonizados utilizados  Harmoniserade standarder som används

EN 836:1987

Technical standards and specifications used        
Použité technické normy a specifikace  Brugte tekniske standarder og specifikationer  
Gebruikte technische standaards en specificaties  Kasutatud tehnilised standardid ja spetsifikatsioonid  
Käytetyt tekniset standardit ja eritelmät  Spécifications et normes techniques utilisées  
Angewandte technische Normen und Spezifikationen         M szaki szabványok és specifikációk  Standard tecnici e 
specifiche applicati  
Izmantotie tehniskie standarti un specifik cijas  Panaudoti techniniai standartai ir technin  informacija  
Standards u spe ifikazzjonijiet tekni i u ati  Normy i specyfikacje techniczne powi zane  
Normas técnicas e especificações usadas  Standardele tehnice i specifica iile utilizate  
Použité technické normy a špecifikácie  Uporabljeni tehni ni standardi in specifikacije  
Estándares y especificaciones técnicas utilizadas  Tekniska standarder och specifikationer som används  Samræmdir staðlar sem notaðir eru  Benyttede harmoniserte 
standarder

OECD Code 4 ROPS Static Test

The place and date of the declaration        Místo a datum prohlášení  Sted og dato for erklæringen  Plaats en datum van de verklaring  
Deklaratsiooni väljastamise koht ja kuupäev  Vakuutuksen paikka ja päivämäärä  Lieu et date de la déclaration  Ort und Datum der Erklärung     

  A nyilatkozat kelte (hely és id )  Luogo e data della dichiarazione  Deklar cijas vieta un datums  Deklaracijos vieta ir data  Il-post u d-data tad-dikjarazzjoni  
Miejsce i data wystawienia deklaracji  Local e data da declaração  Locul i data declara iei  Miesto a dátum vyhlásenia  Kraj in datum izjave  Lugar y fecha de la declaración 
 Plats och datum för deklarationen  Tæknistaðlar og tæknilýsingar sem notaðar eru  Benyttede tekniske standarder og spesifikasjoner  Staður og dagsetning yfirlýsingar  

Sted og dato for erklæringen

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT
4th January 2010

Signature of the person empowered to draw up the declaration on behalf of the manufacturer, holds the technical documentation and is authorised to compile the technical file, and who is 
established in the Community.

  ,        ,  
             .

Podpis osoby oprávn né sestavit prohlášení jménem výrobce, držet technickou dokumentaci a osoby oprávn né
sestavit technické soubory a založené v rámci Evropského spole enství.
Underskrift af personen, der har fuldmagt til at udarbejde erklæringen på vegne af producenten, der er indehaver
af dokumentationen og er bemyndiget til at udarbejde den tekniske journal, og som er baseret i nærområdet.
Handtekening van de persoon die bevoegd is de verklaring namens de fabrikant te tekenen, de technische
documentatie bewaart en bevoegd is om het technische bestand samen te stellen, en die is gevestigd in het Woongebied.
Ühenduse registrisse kantud isiku allkiri, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama, kes omab tehnilist
dokumentatsiooni ja kellel on õigus koostada tehniline toimik.
Sen henkilön allekirjoitus, jolla on valmistajan valtuutus vakuutuksen laadintaan, jolla on hallussaan tekniset
asiakirjat, joka on valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat ja joka on sijoittautunut yhteisöön.
Signature de la personne habilitée à rédiger la déclaration au nom du fabricant, à détenir la documentation
technique, à compiler les fichiers techniques et qui est implantée dans la Communauté.
Unterschrift der Person, die berechtigt ist, die Erklärung im Namen des Herstellers abzugeben, die die
technischen Unterlagen aufbewahrt und berechtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen,
und die in der Gemeinschaft niedergelassen ist.

           ,  
                   .

A gyártó nevében meghatalmazott személy, akinek jogában áll módosítania a nyilatkozatot, a m szaki
dokumentációt rzi, engedéllyel rendelkezik a m szaki fájl összeállításához, és aki a közösségben letelepedett személy.
Firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del fabbricante, in possesso Della
documentazione tecnica ed autorizzata a costituire il fascicolo tecnico, che deve essere stabilita nella Comunità.
T s personas paraksts, kura ir pilnvarota deklar cijas sast d šanai ražot ja v rd , kurai ir tehnisk
dokument cija, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko re istru un kura ir apstiprin ta Kopien .
Asmuo, kuris yra gana žinomas, kuriam gamintojas suteik  galiojimus sudaryti ši  deklaracij , ir kuris j
pasiraš , turi vis  technin  informacij  ir yra galiotas sudaryti technin s informacijos dokument .
Il-firma tal-persuna awtorizzata li tfassal id-dikjarazzjoni f’isem il-fabbrikant, g andha d-dokumentazzjoni
teknika u hija awtorizzata li tikkompila l-fajl tekniku u li hija stabbilita fil-Komunità.
Podpis osoby upowa nionej do sporz dzenia deklaracji w imieniu producenta, przechowuj cej dokumentacj
techniczn , upowa nion  do stworzenia dokumentacji technicznej oraz wyznaczonej ds. wspólnotowych.
Assinatura da pessoa com poderes para emitir a declaração em nome do fabricante, que possui a documentação
técnica, que está autorizada a compilar o processo técnico e que está estabelecida na Comunidade.
Semn tura persoanei împuternicite s  elaboreze declara ia în numele produc torului, care de ine documenta ia
tehnic , este autorizat  s  compileze dosarul tehnic i este stabilit  în Comunitate.
Podpis osoby poverenej vystavením vyhlásenia v mene výrobcu, ktorá má technickú dokumentáciu a je
oprávnená spracova  technické podklady a ktorá je umiestnená v Spolo enstve.
Podpis osebe, pooblaš ene za izdelavo izjave v imenu proizvajalca, ki ima tehni no dokumentacijo in lahko
sestavlja spis tehni ne dokumentacije, ter ima sedež v Skupnosti.
Firma de la persona responsable de la declaración en nombre del fabricante, que posee la documentación técnica
y está autorizada para recopilar el archivo técnico y que está establecido en la Comunidad.
Undertecknas av den som bemyndigad att upprätta deklarationen å tillverkarens vägnar, innehar den tekniska
dokumentationen och är bemyndigad att sammanställa den tekniska informationen och som är etablerad i
gemenskapen. Undirskrift aðilans sem hefur umboð til að gera yfirlýsinguna fyrir hönd framleiðandans, hefur undir höndum
tæknigögnin og hefur leyfi til að taka saman tækniskýrsluna, og er viðurkenndur innan evrópska efnahagssvæðisins.
Signaturen til personen som har fullmakt til å utferdige erklæringen på vegne av produsenten, er i besittelse av den
tekniske dokumentasjonen, har autorisasjon til å utarbeide den tekniske filen og som har tilhold i EU.

Tim Lansdell
Technical Director
4th January 2010

Ransomes Jacobsen Limited
West Road, Ransomes Europark,

Ipswich, England, IP3 9TT

Certificate Number      íslo osv d ení  Certifikatnummer  Certificaatnummer  Sertifikaadi number  Hyväksyntänumero  Numéro de certificat  
Bescheinigungsnummer     Hitelesítési szám  Numero del certificato  Sertifik ta numurs  Sertifikato numeris  Numru ta - ertifikat  Numer 
certyfikatu  Número do Certificado  Num r certificat  íslo osved enia  Številka certifikata  Número de certificado  Certifikatsnummer  Númer skírteinis  Sertifikatnummer

4128577-r2
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5 ETIQUETAS DE AVISO

5.2 ETIQUETAS COM INSTRUÇÕES

1 Posição do limitador de velocidade
2 Lingueta da unidade de corte central
3 Ponto de lingueta da tampa do motor
4 Filtro de óleo hidráulico
5 Travão de estacionamento engatado/desengatado
6 Buzina
7 Nível do óleo hidráulico
9 Pedal do comando da tracção
10 Regulação do peso da unidade
11 Alavanca da borboleta

12 Pressão dos pneus
13 Regulação da velocidade do cilindro
14 Interruptor de pé de engate do cilindro
15 Interruptor de balancé de engate do cilindro
16 Interruptor de ignição
18 Pontos de aplicação para o macaco
19 Reservatório de óleo hidráulico
20 Reservatório de combustível (gasóleo)
22 Pontos de elevação

5.1 ETIQUETAS DE AVISO DE SEGURANÇA

A903491 Leia o Manual do Condutor.

A903489 Mantenha uma distância de segurança à
máquina.

A903492 Mantenha-se afastado de superfícies quentes.

A903488 Não abra nem retire chapas de segurança
com o motor a trabalhar.

A903494 Cuidado com lâminas em rotação.

A903493 Evite a fuga de fluido sob pressão. Consulte o
Manual Técnico para os Trabalhos de
Assistência.

A903490 Não retire as chapas de segurança com o
motor a trabalhar.

A911410 Perigo de explosão se os terminais da bateria
forem curto-circuitados.

A911416 Inclinação máxima durante o trabalho.

A911434 Atenção: Gasóleo.
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6.1 INTERRUPTOR DE ARRANQUE COM CHAVE

A chave do motor de arranque (A) deve ser rodada no sentido
do movimento dos ponteiros do relógio para a posição de
“aquecimento prévio” (nº 2) para aquecer as velas de
incandescência. Logo que a lâmpada verde de aviso se
apague no módulo do mostrador de lâmpadas de aviso,
continue a rodar a chave do motor de arranque para a posição
de “arranque” (nº 3) a fim de arrancar o motor. Depois do
arranque, deve largar a chave para que esta regresse
rapidamente à posição “Ligado” (nº 1) para o funcionamento
normal. Estando instalada, a luz rotativa de sinalização
acende quando o interruptor de chave está na posição Nº 1.

6.2 ALAVANCA DE COMANDO DA BORBOLETA

Para aumentar a velocidade, empurre a alavanca (B) para
a frente; para reduzir a velocidade, puxe-a para si.

Nota: O motor deve ser usado no regime máximo.

6.3 REGULAÇÃO DA INCLINAÇÃO DO
VOLANTE

A inclinação do volante é regulável. O botão de desbloquear
a fixação (A) está localizado ao lado da consola de
comando no lado direito. Para regular, rode o botão de
fixação no sentido contrário ao do movimento dos ponteiros
de relógio para soltar e poder inclinar a coluna da direcção
para trás e para a frente para a melhor posição.
Seguidamente, faça a fixação rodando o botão no sentido
do movimento dos ponteiros do relógio.

6.4 PEDAL DA TRACÇÃO

Para fazer avançar a máquina, carregue na parte da frente
do pedal (A). Para recuar, carregue na parte de trás do
mesmo pedal. Logo que o pedal é solto, regressa à sua
posição neutra.

6.5 LIMITADOR DE VELOCIDADE

O limitador de velocidade (B) é comandado fazendo
deslizar o botão preto para a direita ou para a esquerda.
Quando é deslocado para a direita, a máquina é limitada
à velocidade de corte; quando é deslizado para a esquerda,
fica disponível a velocidade de transporte. No modo de
transporte, a marcha-atrás não está disponível. Quando o
limitador de velocidade se encontra na posição de
velocidade de cortar, está engrenada a tracção às quatro
rodas.

IMPORTANTE: Para se poder cortar a relva, o limitador
de velocidade tem de se encontrar na posição de
velocidade de corte. Se as unidades de corte
estiverem a rodar, a passagem do limitador de
velocidade entre as posições de cortar e de transporte
faz, respectivamente, engatar e desengatar a rotação
do cilindro de lâminas.

6 COMANDOS
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6.6 LINGUETAS PARA TRANSPORTE

Ao transportar a máquina, assegure-se de que as unidades
de corte se encontram subidas e de que as linguetas para
transporte (A) estão engatadas.

6.7 TRAVÃO DE ESTACIONAMENTO

O travão de estacionamento (B) está engatado quando a
alavanca está deslocada no sentido do condutor. O travão
está equipado com um micro interruptor que detecta a
posição do travão. O travão tem de ser engatado para ligar
a máquina, na paragem e quando o condutor sai do banco.

CUIDADO: O travão de estacionamento não deve ser
engatado quando o veículo se encontra em
movimento.

6.8 ALAVANCAS DE SUBIDA HIDRÁULICA

As unidades de corte podem ser subidas e descidas por
meio de três alavancas de comando (A) situadas no lado
direito do banco do condutor e podem ser comandadas
como a seguir se indica:
A alavanca do centro comanda a unidade traseira nº 1.
A alavanca do lado direito comanda a unidade do lado
direito nº 2.
A alavanca do lado esquerdo comanda a unidade do lado
esquerdo nº 3.

Nota: Se qualquer das unidades estiver subida e fora de
serviço e for descida para trabalhar, o cilindro só rodará depois
de ter sido accionado o interruptor de pé de cortar a relva.

Para subir: Desloque a(s) alavanca(s) para cima e mantenha
essa posição até que as unidades atinjam a altura
pretendida.
Para descer: Desloque a(s) alavanca(s) totalmente para
baixo e solte; a(s) unidade(s) desce(m) até ao nível do solo.
NÃO mantenha a alavanca na posição descida.
Nota: As unidades só sobem e descem quando o motor
está a trabalhar.
IMPORTANTE: Se durante o corte uma das alavancas
de comando da subida for acidentalmente puxada
para cima, as unidades de corte só flutuarão por cima
de ondulações do terreno depois da alavanca ser
empurrada totalmente para baixo e poder regressar
à posição neutra.

6.9 COMANDO DA PRESSÃO DA UNIDADE
SOBRE O SOLO

A pressão exercida pela unidade de corte sobre o terreno
pode variar dentro de limites previamente estabelecidos e
é comandada pelo volante (B) localizado no lado direito do
banco do condutor, junto às alavancas de subida e descida.
O volante é rodado no sentido do movimento dos ponteiros
do relógio para reduzir o peso sobre o solo exercido pela
unidade de corte, aumentando assim a capacidade de
subida de taludes. O volante é rodado no sentido contrário
para aumentar o peso da unidade. Esse aumento da
pressão sobre o solo vai reduzir a possibilidade da unidade
de corte oscilar ao cortar em terreno irregular. Ao cortar em
terreno plano, a regulação normal é a meia distância entre
as posições máxima e mínima.



pt-23

RANSOMES HIGHWAY 2130
MANUAL DE SEGURANÇA,

FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO

6 COMANDOS

6.10 INTERRUPTORES DA UNIDADE DE CORTE

Antes de iniciar o corte, assegure-se de que o limitador
de velocidade se encontra na posição de cortar e de
que os cilindros foram descidos. Carregue na parte de
baixo do interruptor de báscula (A) e carregue no
interruptor de pé (B). Carregue na parte de cima do
interruptor de báscula para fazer parar a rotação da
unidade de corte. (As unidades de corte param de rodar
automaticamente quando são subidas.)

Nota: A alavanca de inversão do sentido de rotação
dos cilindros tem de se encontrar na posição de
accionamento antes dos cilindros rodarem.

6.11 VARIAÇÃO DA VELOCIDADE DO CILINDRO

A velocidade de rotação dos cilindros de corte é
regulável por meio do volante (A) situado no lado
esquerdo do condutor. A velocidade dos cilindros deve
ser regulada para o valor máximo em condições de
corte normais. Se a relva estiver muito comprida, a
velocidade do cilindro deve ser reduzida para se obter
o melhor acabamento possível; a velocidade do cilindro
também deve ser reduzida ao cortar relva muito curta
e seca para se evitar o desgaste excessivo do cilindro
e da lâmina fixa.

6.12 ALAVANCA DE INVERSÃO DO SENTIDO
DE ROTAÇÃO

A alavanca (B) comanda o sentido de rotação dos
cilindros de corte em três posições:
(a) Totalmente puxada para o banco: para cortar; (b)
totalmente afastada do banco: para inversão do sentido
de rotação; (c) colocada na posição central: para
acção neutra. Consulte o manual de instruções
separado da unidade de corte para a explicação do
processo de inversão do sentido de rotação.
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6.13 PAINEL DE INSTRUMENTOS

A. LÂMPADA DE INDICAÇÃO DO
AQUECIMENTO PRÉVIO DO MOTOR

De cor verde, ou quando o interruptor da ignição é rodado
no sentido do movimento dos ponteiros do relógio para a
posição de aquecimento prévio. Logo que a lâmpada
apague, o motor pode arrancar.

B. TERMÓMETRO DA TEMPERATURA DO
MOTOR

Indica a temperatura actual do motor durante o
funcionamento.

C. LÂMPADA DE AVISO DE
SOBREAQUECIMENTO

De cor vermelha, ou quando a temperatura do motor atinge
um valor previamente definido. Se a lâmpada acender e se
ouvir uma buzina de aviso, pare o motor de imediato,
desengate os cilindros de corte, engate o travão de
estacionamento e deixe o motor arrefecer com o motor a
meio regime durante dois minutos antes de parar e
procurar a causa.

D. LÂMPADA DE AVISO DE CARGA
De cor vermelha, ou quando a ignição é ligada, e apaga
quando o motor arranca. Se a luz acender durante o
funcionamento do motor, a correia da ventoinha pode estar
pouco esticada e deslizar, ou partida, ou é indicada avaria
na instalação eléctrica e a causa deve ser investigada.
PARE IMEDIATAMENTE.

E. LÂMPADA DE AVISO DA PRESSÃO DO
ÓLEO DO MOTOR

De cor vermelha, ou quando se liga a ignição; apaga logo
que o motor arranca. Se esta lâmpada acender durante o
funcionamento do motor, PARE IMEDIATAMENTE porque
indica que o nível do óleo do motor é muito baixo. Verifique
o nível do óleo no cárter e ateste conforme necessário.
Verifique o interruptor emissor da pressão do óleo. O
funcionamento continuado nestas condições pode provocar
danos graves no motor.

F. TRACÇÃO ÀS 4 RODAS EM INTERRUPTOR DE
INVERSÃO

Manter premida a metade inferior do interruptor para
engatar o accionamento às 4 rodas ao inverter a marcha.
(Se estiver instalado). Esta função só actua no modo de
corte.

G. FARÓIS / FAROLINS LATERAIS
Carregue no botão até meio curso para ligar os faróis e os
farolins laterais (se estiverem instalados).

H. INDICADORES DE MUDANÇA DE DIRECÇÃO
Carregue no lado esquerdo do interruptor para o pisca-
pisca esquerdo e no lado direito para o pisca-pisca direito
(se estiverem instalados).

I. LÂMPADAS DE SINALIZAÇÃO DE
EMERGÊNCIA

Carregue na metade de cima do interruptor para ligar os
pisca-pisca de emergência (se estiverem instalados).
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J. INDICADOR DE FILTRO HIDRÁULICO
BLOQUEADO

Controla as condições do filtro hidráulico. De cor
vermelha, acende antes do funcionamento da válvula
de desvio do filtro; quando acesa, indica que o filtro
precisa de ser substituído. A lâmpada deve acender
enquanto o motor está na fase de aquecimento prévio,
como teste. Após um arranque com tempo muito frio,
a lâmpada poderá ficar acesa até 3 minutos, mas não
deve manter-se acesa durante mais de 5 minutos.

K. CONTADOR DE HORAS
Localizado no lado esquerdo da coluna da direcção,
por cima do travão de estacionamento. Regista as
horas de funcionamento do motor.

L. INDICADOR DO COMBUSTÍVEL
Localizado ao lado esquerdo do termómetro da
temperatura do motor. Indica o nível do combustível no
reservatório.

M. BUZINA
Para tocar a buzina, carregue no botão.

6.14 COMANDO DO BLOQUEIO DO
DIFERENCIAL

O bloqueio do diferencial  (A) é comandado premindo-
se o interruptor de pé. Quando o interruptor de pé é
solto, o bloqueio do diferencial deixa de actuar. O
bloqueio do diferencial só deve ser usado em condições
de trabalho severas e nunca deve ser usado em
pavimentos betuminosos ou ao curvar.
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7.1 INSPECÇÃO DIÁRIA

1. Faça uma inspecção visual de todo o equipamento, procure sinais de desgaste, peças soltas e
componentes danificados ou que faltem. Verifique se há fugas de combustível ou de óleo, se as
uniões estão estanques e se as mangueiras e os tubos estão em boas condições.

2. Verifique a alimentação de combustível, o nível do refrigerante do radiador, o óleo da cambota e o
indicador de depurador de ar. Todos os fluidos têm de se encontrar no traço de marcação “cheio”
com o motor frio.

3. Certifique-se de que todos os dispositivos de corte estão regulados para a mesma altura de corte.

4. Verifique a pressão dos pneus.

5. Teste o sistema de presença do condutor e interlock de segurança.

A inspecção diária só deve ser feita com o
motor desligado e depois de todos os fluidos
estarem frios. Baixe os cortadores para o chão,
engate o travão de estacionamento, desligue o
motor e retire a chave da ignição.

CUIDADO

7 FUNCIONAMENTO
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7.2 SISTEMA DE PRESENÇA DO OPERADOR E INTERLOCK DE SEGURANÇA

1. O sistema de presença do operador e interlock de segurança não permite que o motor arranque sem
o travão de estacionamento activado, sem o pedal de tracção na posição neutra, sem o dispositivo de
cortar desactivado e sem o operador no seu assento. O sistema também faz parar o motor se o
operador sair do assento com o dispositivo de corte ligado ou com o pedal de tracção fora da posição
neutra.

2. Execute cada um dos seguintes testes para verificar se o sistema de presença do operador e
interlock de segurança está a funcionar correctamente. Se falhar algum dos testes a seguir
indicados, pare o teste e mande inspeccionar e reparar o sistema:

 • O motor arranca no teste 1;
 • O motor não arranca durante os testes 2, 3 ou 4;
 • O motor continua a trabalhar durante os testes 5.

3. Consulte a tabela abaixo para cada teste e siga as marcas de verificação (ü) ao longo da tabela.
Entre um teste e o seguinte, desligue o motor.

Teste 1: Representa o processo normal de arranque. O operador está sentado, o travão de
estacionamento está activado, os pés do operador estão fora dos pedais e o dispositivo de cortar a
relva está desactivado. O motor deve poder arrancar.

Teste 2: O motor não poderá arrancar se o dispositivo de cortar estiver engatado.

Teste 3: O motor não poderá arrancar se o condutor não estiver sentado.

Teste 4: O motor não poderá arrancar se o pedal de tracção estiver a ser carregado.

Teste 5: Arranque o motor da maneira habitual, active o dispositivo de cortar a relva e levante-se do
assento.

Nunca trabalhe com o equipamento com o
sistema de presença do operador e
interlock de segurança desligado ou a
funcionar mal. Nunca desligue
interruptores nem faça pontes.

ATENÇÃO

7 FUNCIONAMENTO
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7.3 MODO DE UTILIZAÇÃO

1. Em nenhumas circunstâncias deverá o motor poder arrancar sem que o operador esteja sentado no tractor.

2. Não trabalhe com o tractor ou com acessórios se houver componentes soltos, danificados ou em falta. Sempre
que possível, a relva só deve ser cortada quando estiver seca.

3. Comece por cortar a relva numa área de teste para se familiarizar completamente com o funcionamento do
tractor e com as alavancas de comando.

Nota: Para evitar danos no rolo e na lâmina inferior, nunca deixe o rolo a trabalhar se não estiver a cortar relva porque
haveria um atrito excessivo e formação de calor entre a lâmina inferior e o rolo, o que danificaria a lâmina de
corte.

4. Estude a área para estabelecer a melhor e a mais segura maneira de trabalhar. Verifique a altura da relva, o
tipo de terreno e o estado da superfície. Terão de ser feitas afinações e tomadas precauções de acordo com as
condições de trabalho.

5. Nunca deixe que o material seja descarregado para pessoas próximas nem permita que alguém se mantenha
perto da máquina durante o trabalho. O proprietário/operador fica responsável pelos ferimentos causados a
pessoas próximas e/ou danos materiais na propriedade alheia.

6. Tenha cuidado ao cortar a relva junto de zonas com gravilha (estrada, parques de estacionamento, acessos
para automóveis, etc.). As pedras projectadas pelo equipamento podem provocar ferimentos graves em
pessoas próximas e/ou danificar o equipamento.

7. Desengate os motores de accionamento e levante os equipamentos quando atravessar passeios ou estradas.
Tenha cuidado com o tráfego.

8. Pare e inspeccione o equipamento quanto a danos logo após tocar nalgum obstáculo ou se a máquina
começar a vibrar anormalmente. Mande reparar o equipamento antes de voltar a trabalhar com ele.

Para evitar ferimentos, use sempre óculos de
segurança, sapatos ou botas de couro, um
chapéu duro e protecção para os ouvidos.

CUIDADO

Antes de começar a cortar a relva, recolha
todos os detritos que encontrar. Ao
começar a trabalhar numa área
desconhecida, seja cuidadoso. Trabalhe
sempre a velocidades que lhe permitam
ter sempre o tractor sob controlo.

CUIDADO

Antes de limpar, afinar ou reparar este
equipamento, desligue sempre todos os
comandos, baixe os equipamentos para o
chão, trave com o travão de estaciona-
mento, desligue o motor e retire a chave
da ignição para evitar ferimentos.

ATENÇÃO

7 FUNCIONAMENTO
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FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

Leia as instruções de segurança.

ANTES DA PRIMEIRA ENTRADA EM
FUNCIONAMENTO

• Verifique e acerte a pressão dos pneus, se
necessário, para 1 kg/cm2.

• Se necessário, ateste o depósito de combustível.
• Verifique o óleo do motor e ateste, se necessário.
• Adicionar GPL se necessário - consulte as

instruções para assistência pelo próprio
abaixo.

• Verifique o refrigerante do radiador e ateste, se
necessário (50 % de solução anti congelante).

• Assegure-se de que compreende as informações
fornecidas nos capítulos precedentes sobre
generalidades, instrumentos e comandos.

7.4 ARRANQUE DO MOTOR

O que a seguir se descreve aplica-se ao arranque de
motores frios.
1. Verifique que o pedal de AVANÇO/RECUO se

encontra na posição neutra, que o limitador de
velocidade está na posição de transporte, que o
interruptor de cortar a relva está desligado, que a
borboleta está na posição média e que o travão de
estacionamento está engatado.

2. Rode o interruptor de ignição para a posição nº 2
e mantenha-o nessa posição até que a lâmpada
da vela de incandescência apague (após 5 a 10
segundos).

3. Rode a chave da ignição totalmente no sentido do
movimento dos ponteiros do relógio para a posição
de arranque e accione o motor de arranque até o
motor arrancar, o que deve acontecer ao fim de
apenas alguns segundos.

4. Logo que o motor arranque, solte a chave, que
regressará automaticamente à posição de RUN
(MARCHA).

5. Se o motor não pegar, aqueça previamente as
velas de incandescência e tente novamente.

Notas:
• Motor quente - Quando o motor está quente em

virtude da temperatura ambiente ou por ter
trabalhado pouco tempo antes, é possível eliminar
o passo nº 2 descrito para o processo de arranque
a frio porque já não é preciso aquecer previamente
as velas de incandescência.

• Se o motor não pegar após duas tentativas (com
aquecimento prévio, se necessário), aguarde 20
segundos e tente de novo.

• O motor de arranque não deve ser accionado
continuamente durante mais de 30 segundos
porque pode avariar.

7.5 CONDUÇÃO

• Solte o travão - Assegure-se de que o travão de
estacionamento está desengatado antes de iniciar
a marcha para a frente ou para trás.

• Avanço - Carregue suavemente na placa de cima
do pedal de AVANÇO/RECUO para atingir a
velocidade de deslocação pretendida.

• Recuo - Carregue suavemente na placa de baixo
do pedal de AVANÇO/RECUO para atingir a
velocidade de deslocação pretendida. Se
necessário, engatar o accionamento às 4 rodas,
se estiver instalado.

• Paragem - Leve suavemente ao pedal de
AVANÇO/RECUO para a posição neutra.

Notas:
• Use todo o pé para comandar as velocidades de

avanço e de recuo.
• Nunca accione o pedal bruscamente, mas sempre

lentamente e com suavidade. Nunca passe o
pedal subitamente de avanço para recuo ou vice-
versa.

• Mantenha o pé sempre firmemente apoiado no
pedal porque uma posição muito relaxada do pé
pode provocar uma deslocação irregular.

9. Em taludes, reduza a velocidade e redobre de atenção. Leia a Secção 5.8. Seja muito cauteloso ao
trabalhar perto de valas.

10. Nunca use as mãos para limpar as unidades de corte. Use uma escova para remover a relva cortada
das lâminas. As lâminas são extremamente afiadas e podem provocar ferimentos graves.

7 FUNCIONAMENTO

NÃO TRABALHAR COM A MÁQUINA EM
TALUDES DE INCLINAÇÃO SUPERIOR A 15°

ATENÇÃO



pt-30

RANSOMES HIGHWAY 2130
MANUAL DE SEGURANÇA,

FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO

7.6 CORTE DA RELVA

1. Desça os cilindros de lâminas por meio do
comando da unidade de corte.

2. Assegure-se de que o limitador de
velocidade se encontra na posição de
corte.

3. Engate o mecanismo de corte, carregando
na parte de baixo do interruptor da unidade
de corte e accionando o interruptor
instalado no pavimento.

4. Desengate o travão de estacionamento e
comece a conduzir para a frente.

Nota: Coloque a borboleta sempre no máximo
para cortar, mesmo quando a relva está
pesada. Quando o motor está a trabalhar,
reduza a velocidade de avanço,
levantando o pé do pedal de AVANÇO/
RECUO. A tracção às quatro rodas só
actua com o limitador de velocidade na
posição de corte.

7.7 COMO PARAR O MOTOR

1. Desengate o accionamento das unidades
de corte por meio do interruptor da
unidade de corte.

2. Retire o pé do pedal de AVANÇO/RECUO.
3. Engate o travão de estacionamento.
4. Passe a alavanca de comando da

borboleta para a posição LENTA.
5. Rode a chave de ignição para OFF

(DESACTIVADO).

7 FUNCIONAMENTO

Trincos de Transporte da Unidade de
Corte são um dispositivo Secundário de

Segurança.

Quando transportar a máquina, as
unidades de corte devem ser mantidas na
posição de Transporte (em hidráulicas) e
com os Trincos de Transporte engatados.

1. Estacione a máquina em terreno
nivelado.

2. Sentado na posição do condutor,
com o motor em velocidade de
funcionamento, eleve
completamente as unidades de
corte utilizando as alavancas de
elevação, volte a colocar a
alavanca na posição neutra.

NÃO coloque a alavanca na posição mais
baixa.

3. Desengate a máquina, pare o
motor e certifique-se de que
todas as partes móveis estão
estacionárias. Trave a máquina
e retire a chave de ignição.

4. Os trincos de transporte podem
agora ser engatados ou
removidos.

Antes de libertar os trincos de transporte,

ATENÇÃO
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7.8 COMO EMPURRAR A MÁQUINA COM O
MOTOR PARADO

1. Para empurrar, desengate o travão de
estacionamento.

2. Rode o parafuso (A) localizado na parte de
baixo da bomba de transmissão, dando-
lhe 1 volta no sentido contrário ao do
movimento dos ponteiros do relógio.
Coloque o volante de forma a que as rodas
traseiras fiquem alinhadas para a frente.

3. Retire a tampa de reboque e rode a válvula
do travão de emergência (B) para o lado
do travão de estacionamento/contador de
horas do reboque.

4. Vire o volante para a esquerda até sentir
resistência. A máquina está agora pronta
para ser empurrada. Se não for possível
mover a máquina, aplique mais força no
volante. Nunca deve ser aplicada força
excessiva no volante. Se as rodas
traseiras começarem a rodar é porque
está a ser aplicada força excessiva.

5. Depois de empurrar, volte a colocar a
válvula de retorno (B) e o botão (A) nas
respectivas posições iniciais.
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7 FUNCIONAMENTO

A = Talude máximo permitido

A = Talude máximo permitido

Os graus são indicados com aproximação para o
1/4º mais próximo.

Inclinação geral de taludes em estradas - 45º
Inclinação máxima de talude relvado - 31º
Talude de cobertura média - 19-1/4º
Inclinação máxima em estrada de 2ª classe - 4-1/2º
Estrada com portagem ou via rápida - 1-3/4°

1. Trabalhe sempre com o motor no máximo e
controle a velocidade de avanço com o pedal
para o corte ser correcto.

2. Use o comando de transferência de peso
conforme necessário para aumentar a
distribuição do peso entre conjuntos de corte
e a máquina.

3. Se a máquina tender para plissar ou se os
pneus começarem a deixar sulcos na relva,
coloque a máquina num ângulo menos
acentuado até que a tracção seja
restabelecida ou as rodas deixem de marcar.

4. Se a máquina continuar a plissar ou a deixar
sulcos na relva, o ângulo é demasiado
inclinado para um trabalho seguro. Não faça
outra tentativa de subida; desça lentamente.

5. Ao descer um talude muito inclinado, desça
sempre os equipamentos para o chão para
reduzir o risco de capotar.

A pressão correcta dos pneus é essencial para uma
tracção máxima.

Veja as especificações.

7.9 APARAR A RELVA EM TALUDES

Esta máquina de aparar relva foi construída para assegurar boa tracção e estabilidade em condições de
trabalho normais. Deve trabalhar-se com cuidado em taludes, especialmente com relva molhada. A relva
molhada reduz a tracção e o controlo da direcção.

Para reduzir o risco de capotar, a maneira
mais segura de trabalhar em encostas e
terraços é subir e descer a encosta
(verticalmente) e não andar na horizontal.
Evite curvas desnecessárias, avance a
velocidade reduzida e esteja atento a
perigos ocultos.

NÃO USE A MÁQUINA EM TALUDES COM
INCLINAÇÃO SUPERIOR A 15°.

ATENÇÃO

ATENÇÃO
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A = Talude máximo permitido

Como calcular a inclinação de um talude

Ferramentas:
Nível de bolha de ar, 1 m de comprimento.
Fita métrica.

Com o nível de bolha de ar (A) colocado horizontalmente, meça a distância (C) com a fita métrica (B). Use a
tabela para calcular o ângulo ou a % de inclinação D do talude.

Se for necessário aparar num talude curto, a
unidade de corte do lado direito deve ficar no lado
mais baixo.

Quando a máquina é usada em taludes para
aparar relva ou não, deve usar-se o ROPS e
o cinto de segurança.

Este princípio tem como base o facto de o
assento dever ser usado com um ROPS para
cumprir com as secções 3.2.2, Assento, e
3.4.3, Capotamento, da Directiva sobre
Máquinas 2006/42/EC.

Ransomes Jacobsen Limited recomenda
que o proprietário/utilizador da máquina
avalie os riscos locais para determinar os
riscos associados ao trabalho em taludes.

ATENÇÃO
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8 MANUTENÇÃO E LUBRIFICAÇÃO
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8.2 VERIFICAÇÕES DIÁRIAS (de 8 em 8 horas
de serviço)

Nível do óleo
Verifique o nível do óleo no cárter. Tire a vareta (A),
limpe e volte a introduzir; verifique seguidamente se
o óleo atinge o traço de marcação superior. Ateste
com SAE30, se necessário. É importante que esta
verificação seja feita com o motor frio e com o
veículo estacionado na horizontal.

Filtro do ar
Examine o indicador de bloqueio (B). Se mostrar a
cor vermelha, é porque o elemento do filtro precisa
de ser limpo ou substituído. O indicador é
restabelecido premindo-se o botão na extremidade
do indicador.

Nível do óleo hidráulico
Verifique o nível do óleo hidráulico no reservatório
respectivo. O nível deve ser mantido de forma a ser
apenas visível no tubo de vidro (C). Ateste com
Tellus 46 ou equivalente, se necessário. O nível do
óleo deve ser verificado a frio e com a máquina
parada em terreno horizontal.

IMPORTANTE: Ao encher o reservatório
hidráulico, tem de haver uma limpeza
absoluta. O óleo tem de ser filtrado através de
um filtro de 25 micra antes de entrar para o
reservatório hidráulico.

Sistema de refrigeração
Verifique o nível de refrigerante na câmara de
expansão (D). O nível do refrigerante deve situar-se
entre os traços de marcação indicados no
reservatório. Se necessário, ateste com uma
solução com anti congelante a 50 %.

NOTA: Para se evitar o risco de ferimentos, a
placa do banco e a tampa do motor estão
providas de fechos. Sempre que o acesso
não seja preciso, devem ser mantidas
fechadas.

Limpeza do filtro de ar
Elimine sujidade solta do elemento de filtro usando
ar comprimido e soprando do lado “limpo” para o
lado “sujo”.

Nota: A pressão do ar comprimido não pode
exceder 6 bar e o bico deve ser mantido a
50 mm de distância do elemento de filtro.
O elemento deve ser substituído após 6
operações de limpeza.

8 MANUTENÇÃO E LUBRIFICAÇÃO
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8.4 MÁQUINA: De 800 em 800 horas de
serviço

Mudança do óleo hidráulico.
1. Retire o bujão de saída do óleo no fundo do

reservatório hidráulico e limpe o bujão.
2. Deixe o reservatório esvaziar e volte a

colocar o bujão.
3. Encha o reservatório com óleo ISO VG 46.

8.5 PONTOS DE TESTE HIDRÁULICO

Há 5 pontos de teste disponíveis na máquina para a
execução de testes ao sistema hidráulico.

• Pressão de deslocação para a frente (A).
• Pressão de deslocação para trás (B).
• Pressão de carga (C).
• Pressão de comando dos cilindros de

corte (D).
• Pressão de subida/descida e para a

direcção assistida (E).

IMPORTANTE: É preciso haver limpeza
absoluta ao encher o reservatório hidráulico. O
óleo tem de ser filtrado através de um filtro de
25 micra antes de entrar no reservatório
hidráulico.

8.3 MÁQUINA: De 400 em 400 horas de
serviço

Lubrificação do motor de accionamento directo
hidráulico (cada 400 horas)

Bajar todas las unidades de corte al nivel del terreno.
Antes de abandonar la posición de conducción, parar
el motor y asegurar que todas las piezas móviles
están estacionarias.  Poner los frenos y desengranar
las direcciones, retirar la llave de contacto. El motor

hidráulico de dirección directa se puede retirar de
las unidades de corte retirando los dos tornillos y
arandelas que sujetan el motor al bastidor del
cojinete. Con cuidado sacar el motor del bastidor
del cojinete, es importante no contaminar el eje del
motor ni las ranuras del cilindro de corte. Si por
cualquier motivo se contaminan, se deberán limpiar
desengrasando. Lubricar a fondo el motor y las
ranuras del cilindro con grasa Shell Malleus JB1
antes de montar.
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8.6 MANUTENÇÃO DA MÁQUINA - GASÓLEO:
De 100 em 100 horas

Sistema de combustível
Use gasóleo nº 2-D (ASTM D975).

Consulte o manual do construtor do motor para mais
informações.

Separador de água - Se não for eliminada a água
do combustível, pode haver danos graves no sistema
de injecção do combustível.

1. Com o motor desligado, abra o respiro (A)
na parte de cima do separador de água.

2. Abra a válvula de saída (B) no fundo do
separador de água para permitir a saída de
água que se tenha acumulado.

3. Se houver água, sairá em primeiro lugar.
Logo que pela válvula (B) comece a sair
combustível, feche a válvula. Feche o
respiro (A).

Nota: Se não houver o cuidado de eliminar a água, o
filtro de combustível perderá a sua eficácia.

Purga do sistema de combustível
1. Rode o interruptor de ignição para a posição

ON (LIGADO) (não arranque o motor).
2. Abra o respiro (C) do lado da bomba de

injecção para deixar sair ar.
3. Volte a apertar o respiro.
4. Rode a ignição para OFF (DESLIGADO).

8 MANUTENÇÃO E LUBRIFICAÇÃO
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8.7 MANUTENÇÃO DO MOTOR - GASÓLEO:
De 400 em 400 horas

Substitua o combustível dentro da linha (C).

Limpeza do filtro do ar
Elimine a sujidade solta do elemento, soprando do
lado limpo para o lado sujo com ar comprimido à
pressão máxima de 6 bar e com o bico a 5 cm do
elemento.

Substituição do filtro do ar (ou de 6 em 6
operações de limpeza)
1. Levante a tampa.
2. Retire a tampa de topo do cartucho do

filtro de ar.
3. Elimine o pó ou a sujidade que se tiver

acumulado.
4. Retire o elemento de filtro (B), puxando-o

para fora com firmeza.
5. Instale o novo elemento de filtro,

empurrando-o firmemente contra o fundo.
6. Volte a instalar a tampa de topo e prenda

com grampos.

Nota: O motor pode sofrer danos graves se a
alimentação de ar for deficiente.



pt-41

RANSOMES HIGHWAY 2130
MANUAL DE SEGURANÇA,

FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO

8 MANUTENÇÃO E LUBRIFICAÇÃO

Nota: Se lavar a máquina com lavador de aspersão
por pressão ou com lavador de vapor, evite lavar as
zonas dos rolamentos porque as soluções
detergentes podem penetrar nos vedantes dos
rolamentos e provocar a sua avaria prematura.

Armazenagem

• Guarde gasolina ou gasóleo num
recipiente aprovado e em local fresco e
seco.

• Mantenha a máquina e os recipientes de
combustível num armário fechado à chave
para evitar o seu manuseamento indevido
e para evitar que crianças brinquem com
esses materiais.

• Não guarde equipamentos movidos a
combustíveis numa área fechada se aí
houver dispositivos de aquecimento,
lâmpadas de aviso ou qualquer espécie de
chama sem protecção.

• Antes de guardar, deixe que o motor
arrefeça e esvazie completamente os
reservatórios e recipientes de combustível.

• Só se consegue uma segurança máxima
e os melhores resultados de corte se o
corta-relva for assistido e utilizado
correctamente.

8.9 MANUTENÇÃO DA MÁQUINA

Bateria.
Mantenha o nível do electrólito acima das placas da
bateria.

Outros trabalhos periódicos de assistência.

• Verifique o correcto funcionamento dos
interruptores do sistema interlock de
segurança, o travão de estacionamento, o
interruptor do banco, etc.

• Verifique o bom aperto das porcas e dos
parafusos.

• Mantenha os pneus à pressão de
1 kg/cm2.

• Siga as recomendações de manutenção
do construtor do motor.

• Se uma etiqueta ficar gasta ou se cair,
consulte a secção ETIQUETAS neste
manual ou o manual de peças para obter
informações sobre a sua substituição.

8.8 MANUTENÇÃO DO MOTOR - GASÓLEO:
De 400 em 400 horas

Mudança do filtro de combustível
1. Desaperte o filtro (A) da cabeça do filtro.
2. Retire o separador de água (B) do filtro e

deite o filtro fora.
3. Instale o separador de água no novo filtro e

volte a colocar o filtro na cabeça.
4. Purgue o sistema como se descreve na

secção 5.6.

Use protecção para os olhos ao prestar
assistência à bateria.

ATENÇÃO

Baterias, terminais e acessórios relacionados
contêm chumbo e compostos de chumbo.

LAVE AS MÃOS APÓS O MANUSEAMENTO.

ATENÇÃO
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8.10 FIM DA ÉPOCA ou sempre que necessário

Mudança do filtro hidráulico
1. Desça a unidade de corte central para

facilitar o acesso.
2. Limpe o copo do filtro (A) e o alojamento

para eliminar qualquer sujidade que haja.
3. Coloque uma bandeja adequada em cima

da unidade central de corte para apanhar
gotas.

4. Desaperte o copo e retire o elemento de
filtro do óleo e elimine-o de forma segura.

5. Instale um elemento de filtro novo.
6. Aplique uma fina camada de óleo no lábio

superior do lado de fora do copo do filtro e
volte a instalar o copo, apertando-o com
um binário de 54 Nm como se indica na
etiqueta.

7. Ligue o motor no “mínimo” durante 15
segundos.

8. Desligue o motor, verifique se há fugas de
óleo no copo e verifique o reservatório.

Nota: É importante trabalhar com limpeza
absoluta ao substituir o filtro.

Mudança do refrigerante.
1. Esvazie completamente a água de

arrefecimento pelo bujão de dreno do
radiador (B) e lave o sistema de
arrefecimento com detergente apropriado.

2. Verifique se há fugas ou uniões soltas no
radiador, na junta da cabeça dos cilindros,
na torneira de dreno, etc.

3. Prepare uma mistura de fluido refrigerante
anti congelante e água nas proporções
indicadas antes de vazar para o motor.

Nota: Ao atestar o sistema de arrefecimento, use
uma solução a 50/50.

Verifique os rolamentos da roda traseira (só em
2WD)
1. Levante com o macaco e calce com

segurança a traseira da máquina, usando
os pontos indicados em 5.2.

2. Verifique se os rolamentos têm folga.
3. Se houver folga, retire a cobertura de

protecção contra o pó e a chaveta fendida
e aperte a porca de coroa até eliminar
toda a folga.

Pedal e Cabo de Transmissão
Inspeccione o cabo e verifique se não existem
danos e que há liberdade de movimentos. Rode o
cabo totalmente para verificar que os elementos que
estão no interior estão em boas condições.
Inspeccione o revestimento, procure danos e
verifique se se encontra alinhado. Corrija ou
substitua se necessário.
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9 AFINAÇÕES

9.1 LIMITADOR DE VELOCIDADE

As velocidades de transporte e de corte da máquina
são reguladas na fábrica e não devem ser alteradas.
Ransomes Jacobsen não assume a responsabilidade
por perda de rendimento ou danos na máquina se
essas velocidades forem alteradas.

9.2 ALTERNADOR/BOMBA DA ÁGUA -
GASÓLEO

A correia da bomba de água deve ser regulada de forma
a não deslizar na polia do alternador, mas sem exercer
carga excessiva nos rolamentos do alternador. Para
verificar a tensão da correia entre a cambota e as polias
do alternador, pode ser usado o processo seguinte:

1. Desapertar o parafuso do alternador (Gasóleo
A / GPL 1 & 2) e virá-lo para a parte de baixo
do alternador.

2. Deslocar o alternador para esticar ou afrouxar
a correia de forma a que uma correia nova, a
meio do vão, possa sofrer uma deflexão de
7 a 9 mm sob uma carga de 10 kgf
(98N/22Lbs) . Se a correia for usada, a
deflexão deve ser de 8 a 10 mm.

3. Voltar a apertar os parafusos.

9.3 CORREIA DA VENTOINHA DE
ARREFECIMENTO - GASÓLEO

A correia da ventoinha de refrigeração deve ser regulada
de forma a ficar com alguma folga para evitar o esforço
excessivo do rolamento da bomba de água, mas sem
deslizar na polia. Para verificar a tensão da correia
entre a cambota e as polias do alternador, pode ser
usado o processo seguinte:

1. Desapertar o parafuso do tensor (C).
2. Soltar a porca de bloqueio no parafuso (B).
3. Regular o parafuso (B) para que uma correia

nova possa sofrer uma deflexão de 10 a
11 mm sob uma carga de 10 kgf
(98N/22Lbs); se a correia já for usada, a
deflexão deve ser de 11 a 11,5 mm.

4. Voltar a apertar o parafuso (C).
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9.4 ALTURA DE CORTE
A altura de corte pode ser regulada entre 13 mm e 80
mm na cabeça fixa Sport 200.
Entre 13 mm e 35 mm na cabeça flutuante Sport 200
de lâmina normal.

AFINAÇÃO DO MODELO DE VOLANTE MANUAL
1. Rode o volante manual (A) no sentido do

movimento dos ponteiros do relógio para
aumentar a altura de corte, ou no sentido inverso
para reduzir a altura de corte.

2. Assegure-se de que em ambos os dispositivos
de regulação é feita a mesma afinação em todas
as unidades de corte. Para facilitar a regulação
igual da altura de corte, em cada topo do
conjunto do cilindro há indicadores (B) de
referência.

NOTA:   Os números 1 a 9 servem apenas de referência
de um lado do cilindro para o outro e não têm relação
com a altura de corte para além de que cada graduação
corresponde aproximadamente a 6,25 mm de altura de
corte para as unidades de cabeça fixa e 3,75 mm para
unidades de cabeça flutuante. Estes indicadores são
regulados na fábrica e quando o ponteiro é regulado
da mesma maneira em cada topo do cilindro, este fica
paralelo à lâmina fixa. Se por qualquer motivo as
lâminas do cilindro e a lâmina fixa não ficarem paralelas
entre si, o cilindro pode ser colocado paralelo à lâmina
fixa rodando-se para isso um dos volantes manuais e
afinando-se seguidamente um indicador; para isso, é
preciso desapertar o pequeno parafuso de fixação no
centro da chapa do indicador e colocar o indicador
relativamente ao ponteiro na extremidade oposta do
conjunto do cilindro.

3. Não é preciso fazer qualquer outra afinação.

ESTE MECANISMO POSSUI UM DISPOSITIVO DE
AUTO FIXAÇÃO, PELO QUE NÃO É PRECISO SOLTAR
NEM APERTAR O MECANISMO.

AFINAÇÃO DO MODELO DE TENSOR
1) Solte os dois parafusos (C) que seguram a

bucha excêntrica na alavanca.
2) Rode o afinador (B) na parte de trás da

unidade no sentido do movimento dos
ponteiros do relógio para reduzir a

altura de corte ou no sentido
inverso para a aumentar.
3) Depois da afinação, aperte os parafusos (C)

com um binário máximo de 17 Nm.
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• Coloque os cilindros na posição mais
acessível para a aplicação da pasta.

• Deixe a caixa de recolha de relva em
posição na unidade de corte como barreira
de protecção.

• Após a aplicação da pasta de afinação, o
afiador deverá regressar ao lugar, ligar os
comandos relevantes e activar os cilindros
de corte no sentido inverso.

• Quando se atingir o acabamento desejado,
desligue o cortador, limpe a pasta
excedentária, reposicione o cilindro no seu
suporte e reponha os comandos na
posição normal de corte.

Pasta de afinação da Ransomes Jacobsen:

Pasta de afinação de malha 80, lata de 4,5 kg
Número de peça 5002488

Pasta de afinação de malha 120, lata de 4,5 kg
Número de peça 5002489

Pasta de afinação de malha 80, lata de 9kg
Número de peça 5002490

Pasta de afinação de malha 120, lata de 9kg
Número de peça 5002491

9.5 INVERSÃO DO SENTIDO DE ROTAÇÃO
DOS CILINDROS

Este cortador encontra-se equipado com um
dispositivo que permite a inversão dos cilindros para
afinação.

• A afinação é um processo que afiará
ligeiramente as lâminas do cilindro
enquanto este está instalado no cortador.

• Se for necessário desbastar uma
quantidade significativa de metal, então a
unidade de corte deverá ser afiada numa
máquina especializada.

• Antes de ser realizada qualquer afinação,
a Ransomes Jacobsen recomenda que o
processo deva ser ponderado quanto aos
riscos envolvidos no processo oficinal pelo
proprietário da máquina.

• A afinação deve ser unicamente executada
por pessoal especializado.

• A Ransomes Jacobsen recomenda que a
pasta de afinação seja aplicada ao cilindro
apenas quando estiver estacionário, com o
motor desligado e o travão de
estacionamento aplicado.

• Ao aplicar a pasta de afinação, o cilindro
deverá ser rodado unicamente por uma
peça de madeira de dimensões
adequadas, e não à mão.

9 AFINAÇÕES

AFINAÇÃO ADICIONAL DA CABEÇA FIXA
SPORT 200

1. O alojamento para ajustamento da altura de
corte extra alta está instalado no pivô central da
unidade de corte.

2. Ao mudar a posição da cavilha do pivô central
traseiro, pode ser conseguida uma altura de
corte até 80 mm.

NOTA: Se a altura de corte extra alta não for
precisa, a unidade deve funcionar com
a cavilha no furo de baixo.
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9.6 INSTRUÇÕES GERAIS PARA BANCOS
GRAMMER

Os ajustamentos não devem ser feitos durante a
condução.

 • Após remoção do estofo do encosto, a sua
estrutura tem de ser apoiada, por exemplo,
mantida em posição,

 • antes do comando do ajustamento do encosto
ser accionado. Caso contrário, a estrutura do
encosto pode tombar para a frente e causar
ferimentos.

• Quaisquer alterações das características de
série do banco (p.ex. inclusão de peças que
não sejam originais GRAMMER) podem
prejudicar o nível de segurança para o qual foi
testado.

• Funções podem ser prejudicadas, ameaçando
a segurança.  Por este motivo, quaisquer
alterações feitas no banco têm de ser
aprovadas por GRAMMER.

Ao remover e instalar o banco do condutor, é preciso
seguir rigorosamente as instruções do fabricante do
veículo em causa!

 • Não pegar nas coberturas para levantar o
banco do condutor. Caso contrário, há
aumento do risco de ferimentos, porque as
coberturas podem partir ou soltar-se.

 • Antes de retirar o banco do condutor, desligar
todas as uniões entre o banco e a rede de
alimentação do veículo. Ao substituir as
uniões, é preciso garantir que fiquem bem
apertadas para evitar entrada de pó e água.

• O banco do condutor pode vir a ser equipado
com cinto de segurança. Só podem ser
instalados cintos de segurança após
aprovação do fabricante do veículo, visto
aumentarem o peso na zona de montagem do
banco.

• Cintos de segurança têm de ser montados
segundo regulamentos nacionais específicos,
e têm de ser aprovados por GRAMMER.

• Cintos de segurança montados ulteriormente
têm de ser apertados antes de conduzir.

• O cinto de segurança tem de ser substituído
após um acidente.

• Sempre que haja cintos de segurança no
banco do condutor, tanto o banco como a sua
estrutura de montagem têm de ser
inspeccionados adicionalmente por pessoal
especializado após um acidente.

• Os dispositivos de fixação têm de ser
 inspeccionados periodicamente. Se o banco
oscilar, é porque há parafusos soltos ou
outras irregularidades.

• Se o banco não funcionar correctamente
(p.ex. suspensão avariada, curvatura
imprópria do apoio lombar, fole danificado),
deve contactar-se imediatamente uma oficina
especializada para execução das reparações.

• Caso contrário, pode haver risco para a saúde
do condutor e aumento do risco de acidente.

• Antes de usar o veículo, é preciso verificar o
bom funcionamento dos interruptores que
haja no banco (para desligar o equipamento
mecânico quando o condutor se levanta).

• Havendo mau funcionamento, o veículo não
deve ser conduzido.  – AUMENTO DO RISCO
DE ACIDENTE –

• Não devem ser colocados pesos em bancos
com interruptor incorporado, excepto o próprio
peso do condutor durante o uso normal, pois
o veículo pode arrancar por si.  – AUMENTO
DO RISCO DE ACIDENTE –

• Se o peso for retirado durante a condução, o
veículo pára.

• Não entalhar o fole enquanto houver carga no
banco do condutor.  – RISCO DE
ESMAGAMENTO –

• O interior do banco do condutor tem de estar
livre de corpos estranhos ou líquidos.

• O banco do condutor não é impermeável à
água e tem de ser protegido contra salpicos.

• Qualquer conversão num banco GRAMMER
tem de ser feita exclusivamente em oficinas
autorizadas por pessoal treinado ou
competente e segundo as instruções de
funcionamento, manutenção e instalação
aplicáveis e de acordo com todas as
regulamentações nacionais.

• Instalação e montagem incorrectas podem
provocar ferimentos ou danos materiais e o
funcionamento correcto do banco do condutor
ou das peças montadas deixa de ser
garantido.

9 AFINAÇÕES
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9.6.2 ASSENTO DE SUSPENSÃO DO AR  MSG75)

AJUSTE DO PESO

O assento é ajustado para o peso do condutor
puxando ou empurrando a alavanca para o ajuste do
peso sobre o assento e com o condutor sentado.

O peso do condutor está correctamente ajustado
quando a seta estiver a meio da área livre da janela
de visualização.

Dentro da área de visualização, o peso individual
poderá ser ajustado para a mínima movimentação
da mola.

Quando o ajuste de peso mínimo/máximo tiver sido
atingido, poderá ouvi-lo chegar ao ponto de paragem
inferior ou superior.

Para evitar danos humanos e materiais, o ajuste do
peso do condutor deverá ser efectuado e ajustado
individualmente antes de o veículo ser conduzido.

Para evitar danos ao compressor durante o ajuste
de peso, o compressor não deverá ser utilizado
durante mais de 1 minuto.

AJUSTE ADIANTE/ATRÁS

O ajuste adiante/atrás é feito através da elevação da
alavanca respectiva.

ATENÇÃO! Risco de acidente!
Não utilize a alavanca de ajuste quando estiver
a conduzir.

ATENÇÃO! Risco de acidente!
Desloque a alavanca apenas pelo punho desta
e não por outro local da mesma.

Após o ajuste, a alavanca deverá fixar-se na posição
desejada através de um clique audível. Não deverá
ser possível deslocar o assento para outra posição
quando estiver trancado.

Não desloque a alavanca com a sua perna ou
punho.

máx.
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EXTENSÃO DAS COSTAS DO ASSENTO

A extensão das costas do assento poderá ser
individualmente ajustada sendo deslocada para
cima ou para baixo ao longo dos vários incrementos
até ao limite final.

Para retirar a extensão das costas do assento,
puxe-a para cima para além do limite final.

APOIO LOMBAR

O apoio lombar aumenta o conforto do assento e o
desempenho do condutor.

Ao rodar o botão de ajuste para cima, a curvatura na
parte superior da almofada das costas do banco
poderá ser ajustada. Ao rodar o botão de ajuste para
baixo, a curvatura na parte inferior da almofada das
costas do banco poderá ser ajustada.

0 = Sem curvatura
1 = Curvatura máxima na parte superior
2 = Curvatura máxima na parte inferior

APOIO DE BRAÇOS

As apoios de braços podem ser recolhidos se
necessário e a sua altura ajustada individualmente.

Para ajustar a altura dos apoios de braços, separe a
tampa redonda (ver seta) da lona, desaperte a porca
em hexágono (tamanho 13 mm) atrás dela e ajuste
os apoios de braços para a posição desejada (5
níveis) e reaperte a porca.

Recoloque a tampa da porca.
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AJUSTE DO APOIO DE BRAÇOS

A inclinação dos apoios de braços pode ser alterada
com a rotação do botão de ajuste.

Quando o botão for rodado para fora (+), a parte
dianteira do apoio de braços será elevada; quando o
botão for rodado para dentro (-), a parte dianteira do
apoio de braços será rebaixada.

AJUSTE DAS COSTAS DO BANCO

Deslocando a alavanca para cima, solta-se o
bloqueio de ajuste das costas do banco.

Após o ajuste, a alavanca deverá fixar-se na posição
desejada. Não deverá ser possível movimentar as
costas do banco para outra posição quando a
alavanca estiver fixa.

Para uma utilização ergonómica, as costas do
banco podem ser ajustadas dentro da amplitude -5 a
+30 graus (15 níveis de 2,5 graus cada).

MANUTENÇÃO

A sujidade pode impossibilitar a função do assento, por
isso, assegure-se de que mantém o assento limpo!
Não é necessário retirar os estofos dos bancos para
limpeza.

Cuidado: Tome cuidado com as costas do
banco: poderão inclinar-se para a frente e
causar danos!
Ao limpar as almofadas das costas do banco,
estas deverão ser seguras na sua posição ao
utilizar a alavanca de ajuste das costas.

Atenção: Não limpe o assento com água sob
pressão!

Durante a lavagem, os estofos não deverão ser
ensopados.

Use um detergente comercial para limpeza de
estofos ou de plásticos.  Teste
antecipadamente a compatibilidade numa
pequena zona oculta.
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9.6.3 SUSPENSÃO MECÂNICA DO BANCO
MSG85

O banco pode ser ajustado para o peso e o
comprimento das pernas do condutor, a fim de
garantir uma posição confortável para o comando da
máquina.

A. AJUSTAMENTO PARA O PESO DO
CONDUTOR

Para ajustar:
O botão de ajustamento (A) está situado à frente do
banco, ao centro, por baixo da almofada do assento.
Rodando o botão no sentido do movimento dos
ponteiros do relógio, a capacidade de peso
aumenta; rodando no sentido contrário, diminui.

B. AVANÇO E RECUO

Para ajustar:
A alavanca de ajustamento situa-se no lado direito
do banco, por baixo da almofada do assento (B).
Aproximando a alavanca do banco, este pode ser
recuado e avançado. Ao ser atingida a posição
pretendida, soltar a alavanca para fixação do banco
numa das posições pré-definidas.

C. AJUSTAMENTO DAS COSTAS

As costas do banco têm três posições pré-definidas

Para ajustar:
A alavanca de soltar situa-se no lado esquerdo das
costas do banco (C). Levantar a alavanca para
avançar a parte superior das costas do banco.
Baixar a alavanca para recuar a parte superior das
costas do banco.

Nota: O banco possui um micro-interruptor para
detectar a presença do condutor. Quando a máquina
está equipada com uma estrutura ROPS, há um
cinto ventral que deve ser sempre usado.

A

B

C
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Quando a máquina for usada fora de
estrada, quer seja a cortar relva ou não,
o assento deverá ser usado unicamente
com uma estrutura ROPS instalada e
activada.

Este princípio tem como base o facto de o
assento dever ser usado com um ROPS
para cumprir com as secções 3.2.2,
Assento e 3.4.3, Capotamento da
Directiva sobre Máquinas 98/37/EC.

A Ransomes Jacobsen recomenda que
seja feita uma avaliação local do risco
por parte do utilizador/proprietário da
máquina para determinar quaisquer
excepções a esta normativa de utilização
de cinto de segurança como, por
exemplo, a utilização da máquina perto
de água ou de uma auto-estrada.

PERIGO
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10 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

10.1 GERAL

A tabela de problemas abaixo lista problemas básicos que podem ocorrer durante o arranque e o
funcionamento. Para informações mais detalhadas sobre o Sistema Hidráulico e o Sistema Eléctrico deverá
contactar o seu distribuidor local Ransomes.
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10.2.1 PROBLEMAS DA QUALIDADE DO CORTE

Recomendamos que antes do início de qualquer reparação se faça um teste de corte para avaliação do desempenho
da máquina.
Deve haver uma área destinada a testes de corte da relva. Essa área deve apresentar boas condições conhecidas
de relva, a fim de permitir uma avaliação correcta do desempenho da máquina de cortar relva.
Após a reparação e/ou afinação, deve ser feito outro teste de corte para verificação do desempenho da máquina de
cortar relva.
Antes do teste de corte para verificar a aparência do corte e o desempenho da máquina, é preciso verificar o
seguinte, para se garantir um teste de corte rigoroso.

1. Velocidade de corte (no solo).
2. Condições do mancal do rolo de lâminas e afinação da pré-carga (folga final).
3. Afiação do rolo de lâminas e da lâmina fixa.
4. Alinhamento da lâmina fixa em relação ao rolo de lâminas.
5. Contacto entre o rolo de lâminas e a lâmina fixa.
6. Altura de Corte.
7. Condições dos rolos e respectivos mancais.

10.2.2 ONDULAÇÃO

Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

levávorpasuaC oãçuloseR

)onerreton(etrocededadicoleV
.avissecxe
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.odazilavooloR .olororiutitsbuS

.oditnesomsemonratroC .etrocedoditnesoetnemacidoirepraduM

edmegassapanremoorgmurasU
.azepmil

.atcerahnilamunsodasuresmevedóssremoorG
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Esta ondulação é uma forma cíclica de várias
alturas de corte que provocam um aspecto
ondulado. Na maior parte dos casos, a distância
entre as cristas é aproximadamente de 15 a 20 cm
(6 a 8 in.). Também pode haver variação da cor
(claro para escuro). Esta situação resulta
geralmente de um movimento oscilante da(s)
unidade(s) de corte. Na maior parte dos casos, esta
situação está associada a máquinas de cortar relva
com unidades de corte múltiplas e suspensas, mas
também pode haver outras causas, como variações
da própria relva.
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10.2.3 RELVA ESTRIADA

Nota: A seta indica o sentido da deslocação. Estas

estrias, tal como a ondulação, são um aspecto
cíclico de várias alturas de corte que produzem um
corte ondulado. Na maioria dos casos, a distância
entre as cristas das ondulações é de 2 in. (5 cm) ou
inferior.

levávorpasuaC oãçuloseR
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10.2.4 CORTE DESNIVELADO

levávorpasuaC oãçuloseR
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Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

O corte fica desnivelado se a altura de corte for maior
num lado do rolo do que no outro, ou maior numa
unidade de corte do que noutra. Esta diferença
resulta geralmente de desgaste mecânico, de rolo
incorrecto, ou de mau ajustamento da altura de corte.

10 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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10.2.5 RASPAGEM

Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Raspagem consiste em cortar a relva nitidamente
mais curta em certas zonas do que noutras,
provocando uma mancha verde clara ou até castanha.
Isto resulta geralmente de uma altura de corte
demasiado reduzida e/ou de relvado irregular.
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10.2.6 TUFOS

Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Tufos são folhas de relva não cortadas ou mal
cortadas.
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10.2.7 FAIXAS

Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Uma faixa é uma linha de relva não cortada. A causa
é geralmente uma lâmina fixa com bocas ou
empenada.
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10.2.8 FIADA DE RELVA

levávorpasuaC oãçuloseR
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Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Fiada de relva é a deposição concentrada de aparas
numa extremidade das cabeças de corte, ou entre
duas cabeças de corte, formando uma linha ao
longo da deslocação.

10 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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10.2.9 ESTRIAS OU TRILHOS

Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Estrias ou trilhos resultam de alturas de corte
variáveis que provocam um corte em forma de onda,
geralmente em resultado de pontos de contacto
demasiado pesados ao longo de um rolo e/ou da
lâmina fixa.

10.2.10 UNIDADES DE CORTE MAL CONJUGADAS
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Nota: A seta indica o sentido da deslocação.

Unidades de corte mal conjugadas provocam
diferentes alturas de corte e corte escadeado,
geralmente devido a ajustamento mal conjugado da
altura de corte entre unidades de corte.
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10 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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11.1 FUSÍVEIS E RELÉS - DIESEL

11 FUSÍVEIS E RELÉS

Fusível A - 20 Amp (ignição) fios verde e branco.
Fusível B - 20 Amp (solenóide do motor de

arranque) fios branco/verde e branco/
laranja.

Fusível C - 10 Amp (alimentação cab.) fios branco
e branco/púrpura.

Fusível D - 10 Amp (farolim traseiro esquerdo) fios
vermelho e vermelho/preto.

Fusível E - 10 Amp (farolim traseiro direito) fios
vermelho e vermelho/laranja.

Fusível F - 10 Amp (farol dianteiro esquerdo) fios
azul/rosa e azul.

Fusível G - 10 Amp (farol dianteiro direito) fios
azul/vermelho e azul.

Fusível H - 10 Amp (bateria + pisca-pisca de
emergência) fios castanho e branco/
laranja.

Fusível I - 10 Amp (ignição para emergência/
indicadores) fios cinzento/vermelho e
branco.

Fusível J - 10 Amp (sinalização) fios púrpura/
castanho e castanho.

Fusível K - 10 Amp (circuito de segurança) fios
verde e branco.

Fusível L - 10 Amp (relé gas).

Componente M - Relé do acelerador do comando da
ignição
Cores dos fios para o suporte
Amarelo/Preto, Castanho/Laranja e
Verde/Castanho.

Componente N -Relé 2 (Circuito de segurança:
interruptor de corte da relva/travão de
estacionamento)
Cores dos fios para o suporte Branco/
vermelho, Preto, Branco/Amarelo e
Verde/Cinzento.

Componente O -Relé 1 (Circuito de segurança:
interruptor do banco)
Cores dos fios para o suporte Branco/
Laranja, Branco/Vermelho, Verde/
Laranja e Preto.

Componente P -Relé da luz intermitente
Cores dos fios para o suporte Verde/
Preto, Preto e Cinzento/Amarelo

Componente Q - Retardamento do interruptor do
banco.
Cores dos fios para o suporte Verde e
Verde/Azul.

Componente R -Relé do acelerador - Marcha do motor.
Componente S -Dispositivo de relógio das lâmpadas -

Só gasóleo.
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11 FUSÍVEIS E RELÉS

FUSÍVEL T (em cima) – O fio castanho para aqui
tem de ter uma símbolo de
identificação ‘A’ por ser o circuito para
o alternador.

FUSÍVEL U (a meio) – O fio castanho para aqui
tem de ter um símbolo de identificação
‘S’ por ser o circuito para o sistema de
segurança.

FUSÍVEL V Não usado

Nota: QUALQUER FIO VERMELHO COM
CORRENTE DA BATERIA PODE SER
LEVADO A QUALQUER FUSÍVEL.
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12 GUARANTIA / VENDAS E ASSISTÊNCIA

GUARANTIA
GARANTIMOS qualquer defeito de fabrico ou no material que surgir durante DOIS
ANOS ou 2000 horas (nos modelos equipados com medidor horário), o que ocorrer
primeiro.
Excepções a esta garantia são os produtos de Arejamento que são cobertos por um
período de DOIS ANOS ou 500 horas (nos modelos equipados com medidor horário),
o que ocorrer primeiro.
Repararemos ou, se acharmos adequado, substituiremos a peça defeituosa sem
cobrar mão-de-obra ou material, caso esta garantia tenha sido feita através de um
revendedor autorizado e a peça defeituosa seja, nos casos por nós solicitados,
entregue a nós ou ao revendedor.
Esta garantia vigora para além de qualquer condição ou garantia implícita por lei e
sem a excluir, exceptuando o facto de não aceitarmos qualquer responsabilidade
relativamente a materiais em segunda mão ou relativamente a defeitos que, na nossa
opinião, sejam por qualquer forma e em qualquer medida atribuíveis a utilização
inadequada, falta de cuidado razoável ou desgaste normal, ou à instalação de peças
acessórias, sobressalentes ou componentes extra que não sejam fornecidos ou
aprovados por nós para o fim em causa. O uso de óleos ou lubrificantes não
recomendados anula a garantia.
Danos provocados por transporte ou desgaste normal não são cobertos pela
garantia.
A garantia é extensível ao comprador original apenas e não é transferível aos
proprietários seguintes. O período da garantia inicia-se na data em que o produto é
entregue ao utilizador final ou caso seja concordado de forma contrária com o
fabricante. Ao final do primeiro ano, o cliente tem de efectuar manutenção à máquina
num revendedor autorizado para que possa usufruir da garantia no segundo ano.

VENDAS E ASSISTÊNCIA
Foi criada uma rede de vendedores e postos de assistência autorizados e o seu
fornecedor fornece informações detalhadas sobre o assunto.
Se a máquina necessitar de assistência ou de peças sobressalentes dentro ou fora
do período da garantia, deve contactar o seu fornecedor ou qualquer distribuidor
autorizado.
Indique sempre o número de registo da máquina.
Se na entrega for detectado algum dano, deve comunicar os pormenores
imediatamente ao fornecedor da máquina.
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